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Zmluva SK0028

Zmluva o poskytnuti nendvratného finanéného prispevku
z Finan¢ného mechanizmu EHP, Nérskeho finanéného mechanizmu a
zo Statneho rozpoétu Slovenskej republiky
(d’alej len ,,Zmluva“)

Referenéné &islo UFM: SK0028

uzatvorena podla § 269 ods. 2 Obchodného zékonnika ¢. 513/1991 Zb. v zneni neskor$ich
zmien a predpisov

medzi

Urad vlidy Slovenskej republiky (d’alej len ,,UV SR%):

Organizicia: Urad vlady SR
Adresa: Namestie slobody 1, 813 70 Bratislava
1ICO: 00151513

DIC: 2020845057

IC DPH: SK2020845057

Statutérny zastupca: Ing. Igor Federi¢, vedici Uradu vlady SR
a

Koneénym prijimatel'om (d’alej len ,,koneény prijimatel’):

Nazov: Mesto Myjava

Sidlo: MU Myjava, Nam. M. R. Stefanika 560/4, 907 01 Myjava
Pravna forma: mesto

ICO: 00309745

Statutémy zastupca: Pavel Halabrin, primator

Q ~ Dalej tiez spolo¢ne ako ,,zmluvné strany* alebo jednotlivo ako ,,zmluvna strana®.
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PREAMBULA
Tuto Zmluvu je potrebné interpretovat’ a posudzovat so zretelom a v nadvéznosti na:

Zakladné medzinarodné dohody a zmluvy:

(1) Dohoda o tcasti Ceskej republiky, Estonskej republiky, Cyperskej republiky, Lotysskej
republiky, Litovskej republiky, Madarskej republiky, Maltskej republiky, Polskej
republiky, Slovinskej republiky a Slovenskej republiky v Eurépskom hospodarskom
priestore (publikované v Zbierke zakonov SR ako ozndmenie MZV SR €. 266/2004 Z. z.),

(2) Dohoda zo 14. oktébra 2003 medzi Norskym kralovstvom a Eurépskym spoloCenstvom
o Norskom finanénom mechanizme na obdobie rokov 2004-2009;

(3) Protokol 38a k Dohode o rozsireni Eurépskeho hospodarskeho priestoru;

(4) Memorandum o porozumeni k implementacii Finanéného mechanizmu EHP na roky
2004-2009;

A (5) Memorandum o porozumeni o implementacii Norskeho finanéného mechanizmu na roky

2004-2009. '

Zakladné dokumenty schvilené Vyborom pre finanény mechanizmus a/alebo
Ministerstvom zahrani¢nych veci Nérskeho kralovstva:

(1) Pravidla a postupy pre implementéciu Finanéného mechanizmu EHP 2004 - 2009;

(2) Pravidla a postupy pre implementaciu Norskeho finan¢ného mechanizmu 2004 — 2009;

(3) Podrobné ustanovenia k opravnenosti vydavkov;

(4) Dohoda o poskytnuti grantu medzi Vyborom pre Finanény mechanizmus a Narodnym
kontaktnym bodom ¢&. SK0028-SGE-00062-E-V2 EEA FM; a

(5) Dohoda o poskytnuti grantu medzi Norskym ministerstvom zahraniénych veci
a Narodnym kontaktnym bodom ¢&. SK0028-SGN-00064-E-V2 Norwegian FM.

Zikladné dokumenty schvilené viadou Slovenskej republiky :

(1) Pravidla implementdcie Finanéného mechanizmu EHP aNérskeho finanéného
mechanizmu, schvalené uznesenim vlady SR ¢&. 262 zo diia 14. marca 2007, v zneni

¢ pripadnych neskor$ich zmien.

Tato Zmluva sa zakladd na informécidch poskytnutych v Ziadosti kone¢ného prijimatela
omnenavratny finan¢ny prispevok zaregistrovanej v systéme ISUF pod kédom: EHP-VTS-
0405-060261 a na ostatnych kone¢nym prijimatel'om pisomne poskytnutych informaciach.

Clanok I
Definicia pojmov

(1) Pre ucely tejto Zmluvy sa rozumie pod pojmom:

a) Memorandum o porozumeni k Finanénému mechanizmu EHP, Memorandum
o porozumeni pre Nérsky finanény mechanizmus - ziakladné dokumenty, ktoré
umoZiiuju predkladat’ Slovenskej republike Ziadosti o ziskanie nenavratného
finan¢ného prispevku z Finan¢ného mechanizmu EHP/Noérskeho finan¢ného
mechanizmu (d’alej ako ,,FM EHP“ a ,NFM®). Vymedzuji kompetencie organov
zapojenych do implementacie finanénych mechanizmov a stanovuja prioritné oblasti
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finanénych mechanizmov pre podporu vo forme individudlnych projektov, ako aj
$pecifické formy pomoci v podobe blokovych grantov.

Individudlny projekt (d’alej ako ,,IP* alebo ,individudlny projekt®) predstavuje
ekonomicky nedelitelny subor prac s jasne identifikovanym cielom.

Koneény prijimatel’ - pravnicka osoba, ktorej si za u¢elom realizacie IP poskytované
prostriedky z FM EHP a/alebo NFM a S$tatneho rozpo€tu na zdklade schvalenej
ziadosti o poskytnutie nenavratného finanéného prispevku.

Nenavratny finanény prispevok - predstavuje finan¢né prostriedky zo zdrojov FM
EHP a/alebo NFM a $tatneho rozpoétu SR poskytnuté koneénému prijimatelovi na
zaklade schvalenej Ziadosti o nenavratny finanény prispevok a po podpisani Zmluvy
o poskytnuti nenavratného finanéného prispevku s koneénym prijimatel'om.

Vybor pre Finanény mechanizmus (d’alej len ,,VFM*) — riadi FM EHP, vydava
zakladné pravidla a postupy pre implementaciu FM EHP, ako aj d’al$ie usmernenia
v tejto oblasti a schval'uje Ziadosti o poskytovanie finanénych prostriedkov z FM EHP
na realizaciu IP.

Ministerstvo zahrani¢nych veci Norskeho kralovstva (d’alej len ,,MZV NK¢) —
riadi NFM, vydava zakladné pravidlad a postupy pre implementaciu, ako aj d’aldie
usmernenia v tejto oblasti, schval'uje poskytovanie finanénych prostriedkov z NFM na
realizaciu IP.

Urad pre finanény mechanizmus (d’alej len ,,UFM*) — zodpoveda za administraciu
FM EHP aNFM aslizi ako kontaktny bod medzi VFM a MZV NK vo vztahu
k Narodnému kontaktnému bodu.

Narodny kontaktny bod (d’alej len ,,UV SR - NKB*) — narodny organ, ktory riadi
implementaciu FM EHP/NFM v SR. Plni funkciu kontaktného bodu medzi koneénym
prijimatel'om a UFM. V podmienkach SR plni tlohy Narodného kontaktného bodu
Urad vlady SR, odbor riadenia a implementécie finanénych mechanizmov, ktory je
zodpovedny za celkovii administrativnu koordindciu a pouZitie prostriedkov
finanénych mechanizmov.

Dohoda o poskytnuti grantu (Grant Agreement) - dohoda uzatvorend medzi
Slovenskou republikou a VFM a/alebo MZV NK po schvaleni Ziadosti o grant VFM
a/alebo MZV NK, ktord upravuje podmienky financovania aimplementacie IP,
vratane uloh a zodpovednosti jednotlivych subjektov.

Ndrodny monitorovaci vybor pre FM EHP a NFM (d’alej len ,,NMV¥) — je organ
zriadeny podpredsedom vlady SR pre vedomostnii spolo¢nost’, eurdpske zaleZitosti,
Pudské prava a men$iny. Vo vztahu ku koneénému prijimatel'ovi najmi periodicky
kontroluje pokrok vrealizacii IP a vyhodnocuje a schval’uje periodické spravy
o vyuZivani finanénym zdrojov vo vsetkych IP.

Platobny organ (d’alej len ,MF SR - PO“) - narodny organ zriadeny s cielom
prijimania platieb z FM EHP a NFM, vyplicania prostriedkov pre kone¢ného
prijimatel’a a certifikovania vydavkov predtym, ako sa za$li na UFM. V podmienkach
SR plni ulohy platobného orgénu sekcia eurdpskych a medzinarodnych zéleZitosti
Ministerstva financii SR.

Skuto¢ne vynaloZené opriavnené vydavky - vietky opravnené vydavky vynaloZené
kone&nym prijimatelom a zéroveii certifikované MF SR - PO.

m) Certifikdcia - potvrdenie sprdvnosti, opravnenosti a zdkonnosti vydavkov

n)

a efektivnosti systémov riadenia a kontroly FM EHP a NFM.

Predfinancovanie - poskytnutie finanénych prostriedkov koneénému prijimatel'ovi
z verejnej spravy alebo mimovladnej organizacii zo zdrojov prostriedkov FM
EHP/NFM zo $tatneho rozpoltu a S$titneho rozpodtu na spolufinancovanie na
uhradenie zavidzkov voéi dodavatelovi/zhotovitel'ovi v lehote splatnosti na zaklade
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predloZenia G¢tovnych dokladov vystavenych dodavatel'om/zhotovitelom.

0) Refunddcia — poskytnutie finanénych prostriedkov zo zdrojov predplatenia
prostriedkov. FM  EHP/NFM zo 3tatneho rozpotu aStitneho rozpodtu na
spolufinancovanie formou prepldcania uZ vynaloZenych a zdokumentovanych
vydavkov.

p) PriebeZni sprava o projekte — dokument vypracovany koneCnym prijimatelom
podla stanovenej formy apredlozeny UV SR — NKB obsahujici informécie
o finan¢nom a fyzickom pokroku za obdobie 3 mesiacov realizacie IP.

q) Vyro¢na sprava o pokroku v projekte — dokument vypracovany konecnym
prijimatelom na predpisanom formulari a predkladany UV SR — NKB a obsahujuci
informacie o finanénom a fyzickom pokroku v IP za kalendarny rok.

r) Sprava o ukonéeni projektu — dokument vypracovany konecnym prijimatel'om
podla stanovenej formy a predlozeny UV SR — NKB obsahujiici informécie o IP po
jeho finan¢nomn a fyzickom ukonceni.

s) Ué&tovny doklad - doklad definovany v§ 10 ods. 1 zakona & 431/2002 Z. z.
o U¢tovnictve v zneni neskorSich predpisov. Pre ucely predkladania deklarovania
vydavkov kone¢ného prijimatela sa vyZaduje splnenie naleZitosti definovanych v
§ 10 ods. 1 pism. a), b), c), d) a f) predmetného zakona.

t) Vlastné zdroje koneéného prijimatela - finanné prostriedky, ktorymi sa konecny
prijimatel’ podiel'a na financovani IP v stanovenej vySke a ur€enom podiele. Za tieto
zdroje sa povaZuju aj tie prostriedky, ktoré koneény prijimatel’ ziskal z iného zdroja,
ako napr. uver z banky alebo prispevok tretej osoby.

u) Nalezitosti a podmienky (Terms and Conditions) — tvori prilohu ¢. 1 k Dohode
o poskytnuti grantu a obsahuje ramcové pravidla pre implementaciu IP.

v) Nezrovnalost’ — je poruSenie pravneho ramca pokryvajiceho FM EHP a/alebo NFM,
akékol'vek poru$enie ustanoveni prava Eurdpskeho spolofenstva alebo akékolvek
porusenie narodného prava Slovenskej republiky, ktoré by mohlo postihnut’ alebo
poskodit’ akukolvek fazu implementacie FM EHP a/alebo NFM najméd vo vztahu
k implementacii a/alebo rozpo¢tu akéhokol'vek druhu pomoci financovanej z FM EHP
a/alebo NFM, napr. neodovodnenymi alebo neprimeranymi vydavkami, alebo
odpoditanim alebo stratou prijmov v ramci individualneho projektu.

Clanok II
Predmet a i¢el Zmluvy

(1) Predmetom tejto Zmluvy je stanovenie zmluvnych podmienok, prav a povinnosti
zmluvnych stran v savislosti s poskytnutim nenavratného finanéného prispevku na
spolufinancovanie realizdcie individualneho projektu s nazvom Revitalizacia toku
Myjava v intraviline mesta Myjava (d’alej len ,,IP* alebo ,,individualny projekt*).

(2) Projekt je zamerany na zlepSenie protipovodiiovych opatreni pozdiz toku Myjava
scelkovym cielom zlepSenia kvality Zivotného prostredia v meste Myjava
prostrednictvom vyvaZenych podmienok medzi prirodnym prostredim a urbanizovanym
prostredim.

(BYUV SR - NKB sa zavizuje, 7¢ na zdklade tejto Zmluvy poskytne konednému
prijimatelovi nendvratny finan¢ny prispevok, ato pri splneni podmienok uvedenych v
tejto Zmluve a vsulade s ustanoveniami tejto Zmluvy ajej priloh, ako aj v stlade
s platnymi predpismi upravujiucimi systém finanéného riadenia FM EHP/NFM a systém
Cerpania finanénych prostriedkov zo §tatneho rozpodétu a koneény prijimatel’ sa zavidzuje
zrealizovat’ IP v sulade s touto Zmluvou a jej prilohami.
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Ucelom tejto Zmluvy je poskytnutie nenavratného finan¢ného prispevku kone¢nému
prijfmatel’ovi zo zdrojov FM EHP, NFM a zo §tatneho rozpoétu SR ur¢eného na thradu
oprévnen)"ch vydavkov kone¢ného prijimatel'a v dohodnutej vySke, atoza podmienok
uvedenych v tejto Zmluve.

(5) Nendvratny finanény prispevok bude poskytnuty kone¢nému prijimatelovi na zaklade
tejto Zmluvy a to pri splneni v3etkych podmienok a ustanoveni tu uvedenych, vratane
priloh tejto Zmluvy.

(6) Kone¢ny prijimatel’ berie na vedomie, Ze nenavratny finanény prispevok, a to aj kazda
jeho cast, je prostriedkom vyplatenym zo Statneho rozpoctu Slovenskej republiky ako
forma predplatenia finanénych prostriedkov FM EHP/NFM. Na pouzZitie tychto
prostriedkov, kontrolu pouZitia tychto prostriedkov a vyméhanie ich neopravneného
pouZitia alebo zadrzania sa vzt'ahuje rezim upraveny v osobitnych predpisochl.

Clanok I11
Trvanie a podmienky realizacie IP

(1) Nenavratny finanny prispevok sa pouZije vsulade so Ziadostou o poskytnutie
nendvratného finanéného prispevku predloZzenou vramci vyzvy & 0405 vzmysle
neskorSich zmien a doplneni tejto Ziadosti a v sulade s Planom realizcie projektu k IP,
ktory tvori Prilohu ¢. 5 tejto Zmluvy.

(2) Koneény prijimatel’ je povinny zrealizovat’ schvaleny IP v obdobi odo diia nasledujiiceho
po podpise tejto Zmluvy obidvomi zmluvnymi stranami do 1. jula 2010 asucasne
dodrziavat’ Plan realizacie projektu podl'a Prilohy €. S tejto Zmluvy.

(3) Datumom ukoncéenia realizicie IP je datum schvalenia Spravy o ukonceni projektu
VFM/MZV NK.

(4) Individualny projekt je ukondeny schvéilenim Spravy o ukonéeni projektu a vyrovnanim
vSetkych vzdjomnych zéviazkov vratane finanéného vyrovnania a inych pravnych narokov
zmluvnych stran vyplyvajucich ztejto Zmluvy apravnych predpisov Slovenskej
republiky. '

Clanok IV
Povinnosti koneéného prijimatel’a

(1) Koneény prijimatel’ je povinny bezodkladne poskytnit’ vietky informécie potrebné pre
uspednu realizaciu IP podla tejto Zmluvy a bude uplatiiovat’ najvy$$i stupenl
transparentnosti a zodpovednosti ako aj zasady dobrého spravovania, udrZateného
rozvoja a rodovej rovnosti. )

(2) Kone¢ny prijimatel’ je zdroveil povinny zabezpelit, Ze akykol'vek materidl vytaZeny
z miesta realizacie IP bude znovu environmentalnym spdsobom pouZity, recyklovany,
spracovany a/alebo uskladneny, pri€om dokazna dokumenticia o takomto nakladani
s uvedenym materidlom bude tvorit’ sii¢ast’ relevantnej PriebeZnej spravy o projekte.

(3) Kone&ny prijimatel’ je povinny zabezpetit', Ze IP sa realizuje v sulade s touto Zmluvou
a jej prilohami.

(4) Koneény prijimatel’ v ramci realizacie IP zabezped&i:

a) koordinaciu realizicie IP, verejné obstardvanie na sluzby a na udrziavacie vybavenie,
publicitu;
b) prieskumné hydraulické a geotechnické prace;

l ’najma zdkon &. 523/2004 Z. z. o rozpo&tovych pravidlach verejnej spravy a o zmene a doplneni niektorych
zdkonov v zneni neskor3ich predpisov, zakon ¢&. 502/2001 Z. z. o finan¢nej kontrole a vnitornom audite v zneni
neskorsich predpisov
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¢) revitaliziciu rieky Myjava (odstranenie nanosov, vyrub drevin, opravu opevnenia);

d) vysadbu pévodnych drevin.

(5) Konecny prijimatel’ je povinny naleZite udrziavat korytd potokov a vytvori fond na
udrzanie vysledkov IP, do ktorého bude kone¢ny prijimatel’ ro¢ne prispievat sumou
rovnajucou sa minimalne 0,25 % z ceny IP, teda zo sumy poskytnutého nenavratného
finan¢ného prispevku uvedeného v ¢l. VII ods. 1 tejto Zmluvy.

(6) Konecny prijimatel je povinny udrZat’ vysledok zrealizovaného IP minimélne po dobu 10
rokov odo diia schvalenia Spravy o ukonceni projektu VFM/MZV NK.

(7) Kone¢ny prijimatel’ zabezpeci, Ze nenavratny financny prispevok sa vyuZiva vyluCne na
ucely IP.

(8) Konec¢ny prijimatel’ je povinny uchovavat’ tuto Zmluvu vratane jej priloh a dodatkov, ako
aj vSetkych dokladov tykajucich sa poskytnutého nenavratného finan¢ného prispevku v
zmysle zakona €. 431/2002 Z. z. o Gétovnictve a zadkona €. 395/2002 Z. z. o archivoch
aregistratirach v zneni neskorS§ich zmien a predpisov, najmenej vSak 10 rokov od
schvélenej Spravy o ukonceni projektu.

(9) Koneény prijimatel je povinny uhradit’ vietky d’al§ie vydavky, ktoré vyvstanu v suvislosti
s realizaciou IP a ktoré si zaroven pre tento Ucel nevyhnutné. Ak si kone¢ny prijimatel
tuto povinnost’ riadne nesplni, v désledku ¢oho celkovy ciel’ IP nebude mozné dosiahnut’,
kone¢ny prijimatel’ je povinny vratit’ dovtedy poskytnuti ¢iastku pefiaznych prostriedkov
v plnej vyske.

(10)Konegny prijimatel’ je povinny pisomne oznémit UV SR - NKB vietky zmeny
a skuto¢nosti, ktoré maju vplyv na, alebo suvisia s plnenim tejto Zmluvy alebo sa
akymkol'vek spdsobom tejto Zmluvy tykaji alebo mdzu tykat’, ato do 5 pracovnych dni
od ich vzniku. Zmluvné strany nasledne bez zbytoéného odkladu prerokuju d’alSie
moznosti a spdsoby plnenia predmetu a Gcelu tejto Zmluvy.

(11)Koneény prijimatel je povinny dodrZiavat vSetky relevantné pravne predpisy
Eurdpskeho spolodenstva a legislativy Slovenskej republiky (okrem iného vratane
legislativy o Zivotnom prostredi, verejného obstaravania a §tatnej pomoci).

(12) Koneény prijimatel’ je povinny pri realizacii IP postupovat’ podl'a zdkona ¢. 25/2006 Z. z.
o verejnom obstardvani v zneni neskor§ich zmien a predpisov.

(13)Koneény prijimatel’ je povinny pouZivat’ majetok obstarany z nendvratného finan¢ného
prispevku na realizaciu IP len na tie icely, ktoré si ustanovené v tejto Zmluve.

(14)Kone¢ny prijimatel’ je povinny poistit po dobu trvania tohto zmluvného vztahu pre
pripad poSkodenia, zni€enia, straty, odcudzenia alebo inych $kdd: -

a) majetok, ktory nadobudol tplne.alebo s€asti z prostriedkov nendvratného finanéného
prispevku poskytnutého na zdklade tejto Zmluvy, a to bezodkladne po jeho
nadobudnuti, : '

b) majetok, ktory zhodnoti Gplne alebo s€asti z prostriedkov nenavratného finanéného
prispevku poskytnutého na zéklade tejto Zmluvy, a to bezodkladne po podpisani tejto
Zmluvy.

(15)Koneény prijimatel’ je povinny oznamit’ UV SR - NKB kaZdi poistnii udalost’ na majetku
spolufinancovanom na zéklade tejto Zmluvy, ato do 5 pracovnych dni od jej vzniku.
Kone&ny prijimatel je v rovnakej lehote povinny informovat UV SR - NKB o vyplateni
a vyske poistného plnenia z poistnej udalosti uvedenej v predchadzajicej vete.

(16)Kone&ny prijimatel’ je povinny pisomne informovat’, ak niektory z jeho veritefov podal

proti nemu navrh na vyhlasenie konkurzu alebo navrh na restrukturaliziciu, alebo ak sdm

ako dlznik podal ndvrh na vyhlasenie konkurzu alebo navrh na restrukturalizaciu, a to bez
zbyto&ného odkladu, najneskér vdak do 5 pracovnych dni od momentu, ked mu bol
dorudeny navrh na vyhlasenie konkurzu alebo navrh na redtrukturalizaciu. Rovnako sa
postupuje aj v obdobnych pripadoch, ktoré by zasadnym spdsobom mohli ovplyvnit’
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schopnost’ kone&ného prijimatela realizovat’ IP (exekucia alebo nitena sprava). UV SR

v takom pripade méZe odstupit’ od Zmluvy.

(17)Koneén)'/ prijimatel’ je povinny zabezpe&it' primeranu publicitu IP v sulade s ¢lankom
XVl tejto Zmluvy.

(18)V pripade potreby kone¢ny prijimatel’ predloZi do 5 pracovnych dni na UV SR - NKB
a/alebo MF SR — PO, ako aj d’al§im subjektom splnomocnenym VFM a MZV NK vSetky
pozadované dokumenty a poskytne uplné a pravdivé informdcie stvisiace s realizéciou IP.

(19)Kone¢ny prijimatel’ je povinny zabezpelit, Ze informacie nim poskytnuté, jeho
prostrednictvom alebo v jeho mene v sivislosti so Ziadost'ou o poskytnutie nendvratného
finan¢ného prispevku a uzavretim a realizovanim tejto Zmluvy su autentické, presné
a uplné.

(20) Konecny prijimatel’ je povinny predkladat’ UV SR — NKB Priebezné spravy o projekte
za monitorovacie obdobia stanovené v Plane realizacie projektu, ktory tvori Prilohu ¢&. 5
tejto Zmluvy. Koneény prijimatel’ predklada Priebeznid spravu o projekte, ktori obdrzi od
UV SR — NKB. Konegny prijimatel’ je povinny na poziadanie UV SR - NKB bezodkladne
predlozit’ doplriujuce informéacie tykajice sa monitorovania a realizacie IP.

(21) Kone¢ny prijimatel nesmie majetok nadobudnuty z prostriedkov nenavratného
finan¢ného prispevku previest’ na ini osobu minimalne po dobu 10 rokov od ukonéenia
IP.

(22) Kone¢ny prijimatel je povinny zabezpelit' fotodokumentaciu s komentarom o
realizovanych aktivitach v ramci IP.

(23) Koneény prijimatel’ je povinny riadit’ sa vietkymi predpismi vydanymi UFM, ktoré su
zverejnené na internetovej stranke www.eeagrants.sk, usmerneniami UV SR - NKB
a usmerneniami MF SR - PO.

(24) Kone&ny prijimatel’ poskytuje UV SR — NKB Priebezné spravy o projekte, Vyro&né

spravy o pokroku v projekte a Spravu o ukon¢eni projektu v stlade s aktudlnym znenim

dokumentu Pravidla podévania sprav a monitorovania.

Clanok V
Zmeny v realizacii IP

(1) Bez toho, aby boli dotknuté povinnosti kone¢ného prijimatel’a stanovené v €l. IV bod 10
tejto Zmluvy, koneény prijimatel je povinny poZiadat UV SR — NKB o pisomné
schvélenie zmien IP, ak sa zmeny dotykaju:

a) rozsahu, ciel’ov, ucelu alebo vysledkov IP,

b) presunu finandnych prostriedkov medzi jednotlivymi aktlvxtarm alebo medzi
jednotlivymi vydavkovymi poloZkami IP a tito suma presiahne 15 % celkovej sumy
uréenej na danu aktivitu alebo vydavkova polozku IP.

(2) Koneény prijimatel modZe vykonat zmeny monitorovacich obdobi stanovenych
v Priebeznej sprave o projekte voci monitorovacim obdobiam stanovenym v Plane
realizacie projektu len za predpokladu, ak tieto zmeny schvali UV SR — NKB a VFM
a/alebo MZV NK.

(3) Kone¢ny prijimatel musi predlozit UV SR — NKB navrh na prepracovanie Planu

realizicie projektu, ak:

(a) sa navrhuju zmeny podla ods. 1 tohto ¢lanku Zmluvy a alebo

(b) sa meni akékolvek monitorovacie obdobie podavania PriebeZnej spravy o projekte
naplanované v Plane realizacie projektu; prepracovany Plan realizicie projektu sa
predkladd do 75 kalendarnych dni pred ukonfenim prvého zmeneného
monitorovacieho obdobia.
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Clinok VI
Opravnené vydavky

(1) Za opravnené vydavky na schvéaleny IP méZu byt’ povaZované len vydavky, ktoré:
a) boli schvalené VFM/MZV NK v ramci procesu schvalenia IP,
b) vznikli kone¢nému prijimatel'ovi po datume nadobudnutia platnosti a G¢innosti tejto
Zmluvy a boli kone¢nym prijimatel'om vynaloZené na realizaciu IP najneskér do
30. aprila 2011,
c¢) su vzhladom na vsetky okolnosti redlne, sprdvne, aktudlne, ktoré sa navzijom
neprekryvaju, a ktoré v plnej miere sivisia s realizaciou schvaleného IP.

(2) Opravnené vydavky a ich thrada musi byt v sulade s legislativou SR a Podrobnymi
ustanoveniami o opravnenosti vydavkov vydanymi UFM a v silade so
schvélenym rozpoc¢tom, ktory je uvedeny v Prilohe €. 5 tejto Zmluvy.

(3) Kone&né akceptovatePné Ziadosti o platbu musi koneény prijimatel’ doru¢it’ na UV SR —
NKB najneskor do 2 mesiacov od posledného terminu pre opravnené vydavky uvedeného
vl III ods. 2 tejto Zmluvy. Ziadosti o platbu doruené v neskorSom termine alebo
povazované UV SR — NKB za neakceptovatelné nepredstavuju zaklad pre vyplatenie.

Clanok VII
Vy$ka nenavratného finanéného prispevku

1) UV SR - NKB vsilade stouto Zmluvou poskytne na zaklade Ziadosti o platbu
kone¢nému prijimatelovi sumu v celkovej vyske 1 035 414,00 EUR, pri kurze ECB
1 EUR = 33,351 Sk za predposledny pracovny deii mesiaca predchadzajuceho podpisu
Zmluvy, teda dria 30. 10. 2007, ¢o predstavuje sumu 34 532 092,32 Sk, ¢o predstavuje
100 % z celkovych opravnenych vydavkov na realizaciu IP uvedenych v Prilohe &. 5 tejto
Zmluvy.
2) Nenavratny finanény prispevok poskytnuty podl'a tejto Zmluvy koneénému prijimatelovi
sa sklada:
a) zprispevku z FM EHP 440 051,00 EUR, t. j. 14 676 140,90 Sk (42,5 %
z nenavratného finanéného prispevku),
b) zprispevku z NFM 440 051,00 EUR, t. j. 14 676 140,90 Sk (42,5 % z nenavratného
finanéného prispevku),
¢) z prispevku zo $tdtneho rozpoétu 77 656,00 EUR, t. j. 2 589 905,26 Sk (7,5 %
z nenavratného finan¢ného prispevku) k prispevku z FM EHP,
d) z prispevku zo $titneho rozpodtu 77 656,00 EUR, t. j. 2 589 905,26 Sk (7,5 %
z nendvratného finanéného prispevku) k prispevku z NFM.
3) Pomery medzi prostriedkami FM EHP, NFM a $titneho rozpoétu stanovené v tomto
¢lanku musia byt dodrzané pri kazdej platbe kone&ného prijimatel’a.
4) Kone¢na vy¥ka nendvratného finandného prispevku sa uréi na zaklade skutodne
vynaloZenych, odévodnenych a riadne preukazanych vydavkov, ktoré suvisia s realizaciou
IP, av§ak celkova schvalena vyska nendvratného finanéného prispevku uvedena v ods. 1
tohto Zmluvy ¢lanku nesmie byt’ prekrodena. '

’ Clénok VIII
Uéty koneéného prijimatel’a

DUV SR - NKB prostrednictvom MF SR - PO zabezpe&i poskytnutie nendvratného
f  finantného prispevku kone¢nému prijimatelovi bezhotovostne na kone¢nym
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prijl'matel’om stanoveny bankovy ucet (d’alej len ,,uéet kone¢ného prijimatela®), ktory je
- vedeny v Sk. Prostrednictvom 1&tu kone&ného prijimatela realizuje koneny prijimatel
ghradu opravnenych vydavkov a to prostrednictvom rozpo¢tu.

Nazov uctu: Revitaliz4cia toku Myjava
Banka: UniCredit Bank Slovakia, a. s.
Cislo uétu (vratane predéislia): 1431030150

K éd banky: 1111

(2) Konecny prijimatel’ je povinny udrzZiavat’ u¢et $pecifikovany v ods. 1 tohto ¢lanku Zmluvy
otvoreny pocas celej doby platnosti a u¢innosti tejto Zmluvy a nesmie ho zru$it' az do
doby uplného finan¢ného vyrovnania IP, pokial’ sa Zmluvné strany nedohodnu inak.

(3) Ak ma kone¢ny prijimatel' poskytnuty uver na financovanie investi¢ného individualneho
projektu v zmysle tejto Zmluvy, zmena 0¢tu je moZna aZ po pisomnom suhlase banky,
ktora tuver poskytla. Pisomny sthlas banky podla predchadzajucej vety musi byt
adresovany na UV SR - NKB.

(4) Koneény prijimatel’ je povinny otvorit’ si osobitny Uet na IP. V pripade, Ze je tento ucet
uroCeny, kone¢ny prijimatel’ je povinny vynosy z poskytnutych prostriedkov FM
EHP/NFM a §tatneho rozpo€tu na spolufinancovanie vzniknuté na osobitnom uéte odviest’
do prijmov $tatneho rozpoétu na uget uréeny UV SR - NKB jedenkrat ro¢ne. Odvod
vynosov kone¢ny prijimatel’ potvrdi predloZenim vypisu z osobitného uctu.

(5) Kone¢ny prijimatel’ moZe realizovat’ $pecifické typy vydavkov aj z iného uctu otvoreného
kone¢nym prijimatelom. Realizaciu $pecifického typu vydavku kone¢ny prijimatel’ doloZi
vypisom z takéhoto uétu. Koneény prijimatel’ je povinny UV SR — NKB pisomne ozndmit’
finan¢n1 identifikaciu takéhoto udtu.

(6) Opravneny vydavok za podmienok definovanych v odseku 5 tohto ¢lanku Zmluvy vznika

prevodom finanénych prostriedkov vo vySke prostriedkov FM EHP a NFM

a spolufinancovania zo $tatneho rozpo€tu z uétu koneného prijimatela na iny ucet

otvoreny konenym prijimatelom, definovany vodseku S5 tohto ¢lanku Zmluvy

a naslednym prevodom tychto prostriedkov dodéavatel'ovi/zhotovitelovi.

Clanok IX
Platby

(1) UV SR - NKB prostrednictvom MF SR - PO zabezpeli. poskytnutie nenavratného .
finanéného prispevku (dalej aj” ,platba“) zo zdrojov predplatenia prostriedkov FM
EHP/NFM a zo $tatneho rozpoétu na spolufinancovanie systémom predfinancovania na
zaklade Ziadosti o platbu, predloZenej koneénym prijimatel'om na predpisanom formulari
~ Ziadosti kone&ného prijimatel’a o platbu. Kazda platba je koneénému prijimatel'ovi
realizovand pomerne z prostriedkov FM EHP a NFM a prostriedkov $tatneho rozpoétu
na spolufinancovanie v pomere schvalenom na IP, t. j. do vysky stanovenej v &lanku VII
ods. 1 tejto Zmluvy, vyjadrenej v percentich zcelkovych opravnenych vydavkov
a v pomeroch vyplyvajucich z ¢lanku VII ods. 2 a 3 tejto Zmluvy.

(2) Koneény prijimatel predklada Ziadost o platbu v Sk. Ziadost' o platbu musi byt v stlade s

Planom realizicie projektu a konedny prijimatel ju vyhotovuje v dvoch originaloch,

pri¢om jeden original zostava u koneéného prijimatel’a a druhy predklada UV SR - NKB.

Konegny prijimatel’ je povinny pri predkladani iadosti o predfinancovanie predlozit’ UV

SR - NKB &estné vyhlasenie o vykonani verejného obstardvania alebo &estné vyhlasenie

0 prieskume trhu, ak bolo vykonané obstardvanie tovarov a sluZieb podl'a &l. XII ods. 2

tejto Zmluvy.
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) Kone¢ny prijimatel’ je opravneny podavat’ Ziadost o platbu minimdlne v mesacnych,
maximalne v 3-mesaénych intervaloch avsulade so schvalenym Planom realizacie
projektu, ktory tvori Prilohu €. 5 tejto Zmluvy. ]

(4) Spolu so Ziadostou o platbu predklada konecny prijimatel’ na UV SR — NKB neuhradené
ustovné doklady od dodavatela/zhotovitel'a, ato vjednom rovnopise. Dalsi rovnopis
ustovnych dokladov od dodavatel'a/zhotovitela si ponechava kone€ny prijimatel’.

(5) Po prijati Ziadosti o platbu vykona UV SR - NKB overenie tejto Ziadosti, ktoré zahriiuje
administrativne overenie prijatych dokumentov a v pripade potreby overenie na mieste.
Administrativne overenie pozostava z overenia formalnej a vecnej spravnosti Ziadosti
oplatbu. Vramci overenia formalnej spravnosti overi pravdivost, kompletnost’
a spravnost’ vyplnenia Ziadosti o platbu. V pripade formalnych nedostatkov UV SR - NKB
vyzve konecného prijimatel’a, aby v lehote 5 pracovnych dni Ziadost’ o platbu doplnil.
V pripade zavaznych nedostatkov alebo nedoplnenia poZadovanych udajov v stanovenom
Zase, UV SR — NKB ziadost’ zamietne. UV SR - NKB informuje kone&ného prijimatela
o zamietnuti do 15 pracovnych dni od rozhodnutia o zamietnuti Ziadosti o platbu. Toto
ustanovenie sa pouZije pri vSetkych nasledovnych Ziadostiach o platbu predlozenych
kone¢nym prijimatel'om.

(6) V ramci overenia vecnej spravnosti UV SR - NKB overuje realnost, opravnenost’,
spravnost, aktualnost aneprekryvanie sa narokovanych vydavkov. Overuje, i
pozadovana suma v Ziadosti o platbu zodpovedd twdajom uvedenym v priloZenych
dokladoch, a¢i tato Ciastka zodpoveda Prilohe ¢. 5 tejto Zmluvy. Pri overovani
matematickej spravnosti sa overuje spravnost udajov o dodanych tovaroch, sluzbach
a pracach vo vztahu k mnoZstvu alebo objemu a jednotkovej cene a sucet jednotlivych
poloziek uvedenych na predloZenej fakture alebo inom relevantnom uétovnom doklade.
UV SR - NKB overuje silad s pravnymi predpismi SR a EU.

(7) Kone¢nému prijimatelovi vznikne narok na prispevok, resp. jeho ¢ast), t. j. narok na
vyplatenie prislusnej platby, iba v pripade, ak podd Uplnu Ziadost’ o platbu, ktorej
predmetom st vydavky spiiiajice vietky podmienky uvedené v &lanku VI tejto Zmluvy, a
to a2 v momente schvélenia Ziadosti o platbu UV SR — NKB. )

(8) V pripade, ak koneénému prijimatel'ovi vznikol narok na vyplatenie platby, UV SR -
NKB prostrednictvom MF SR - PO zabezpe¢i zaslanie platobného prikazu na vyplatenie
konkrétnej sumy znendvratného finantného prispevku Statnej pokladnici do

50 pracovnych dni odo dita doru&enia Gplnej Ziadosti o platbu na UV SR - NKB. Za deii
doruenia uplnej Ziadosti o platbu sa povaZuje defi registracie Uplnej Ziadosti o platbu
na UV SR - NKB. ,

(9) Koneény prijimatel’ je povinny uhradit dodavatelovi/zhotovitelovi sumu na nim
vystavenych uétovnych dokladoch, stvisiacich s realizaciou individualneho projektu do
5 pracovnych dni odo dna pripisania finanénych prostriedkov na ucet kone&ného
prijimatela.

(10) Deti pripisania finanénych prostriedkov na ucet kone¢ného prijimatel'a sa povaZuje za

deri ¢erpania nenavratného finanéného prispevku, resp. jeho asti.

(11) Postup podla ods. 1 aZz 9 tohto ¢lanku Zmluvy sa opakuje v priebehu trojmesaéného
obdobia. Pred skongenim tohto obdobia koneény prijimatel’ obdrZi v posledny mesiac
trojmesa¢ného reportovacicho obdobia predvyplnenii PriebeZnu spravu o projekte
pripraventi UFM, ktorti dopracuje a predloZi UV SR — NKB a ku ktorej priklada vypisy
zuctu (origindly alebo overené kopie opatrené odtlatkom peciatky a podpisom
Statutdrneho organu koneéného prijimatel'a) preukazujice uhradu tychto vydavkov pri
realizacii IP z osobitného u&tu uvedeného v &l. VIII ods. 1 tejto Zmluvy. Konedny
prijimatel’ zaroveil s tym vypracovava a predkladd UV SR - NKB Odhad o&akavanych
vydavkov na nasledujice 3 mesiace.
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(12) UV SR - NKB overi zrealizovanie vydavkov na ziklade podkladov od kone&ného
prijimatel’a, pripadne overenim na mieste. UV SR - NKB nésledne PriebeZnt spravu o
projekte: bud’ schvali alebo zniZi o neopravnent sumu alebo neschvali. V pripade zniZenia
o neopravnent sumu moZe UV SR - NKB pristapit’ k vyradeniu neopravnenych vydavkov
z PriebeZnej spravy o projekte a o prislusnu ¢iastku zniZi vysku platby.

(13) Predfinancovanie sa poskytuje koneénému prijimatelovi az do vyCerpania 95%
z celkovych opravnenych vydavkov na IP. Poslednych 5% z celkovych opravnenych
vydavkov na IP si financuje kone¢ny prijimatel z vlastnych zdrojov. Po ukonéeni IP
koneény prijimatel predklada UV SR — NKB Priebeznii spravu o projekte spolu
s utovnymi dokladmi a vypismi z Gétu preukazujicimi thradu vydavkov v IP, v ktorej
uvedie, Ze IP bol na 100% zrealizovany. Kone¢ny prijimatel’ okrem vysSie uvedenych
dokladov vypracovava a predklada UV SR — NKB aj Spravu o ukonéeni projektu. UV SR
— NKB overi uskutoénené vydavky a skontroluje Priebeznu spravu o projekte a Spravu
o ukonCeni projektu. V pripade schvalenia predloZenej dokumentacie prevedie
prostriedky vo vySke poslednych 5 % opravnenych vydavkov na ucet konecného
prijimatela.

Clanok X
Pozastavenie vyplacania nenavratného finanéného prispevku

(1) UV SR - NKB méze rozhodniit’ o pozastaveni vyplacania nenavratného finandného
prispevku v pripade ak:

a) UV SR — NKB dospeje k zaveru, e koneiny prijimatel porusil ustanovenia tejto
Zmluvy, legislativu SR, predpisy vydané UFM, usmernenia UV SR - NKB,
usmernenia MF SR - PO alebo legislativu Eurépskych spologenstiev,

b) nastane takd zdsadnd zmena okolnosti, ktord ovplyvni opravnenost’, déveryhodnost’,
resp. schopnost’ kone¢ného prijimatel'a nad’alej realizovat’ IP,

¢) realizacia alebo pokrok dosiahnuty v IP nezodpovedaji Planu realizacie projektu alebo
nie su v sulade s touto Zmluvou,

d) koneény prijimatel’ neposkytol spravy uvedené v €lanku IV tejto Zmluvy alebo
akékol'vek iné poZadované informacie alebo ak tieto spravy neobsahuju uplné
informécie,

e) kone&ny prijimatel obmedzuje pristup poZadovany podla ¢lankov XIV a XV tejto
Zmluvy,

f) uétovnictvo IP nie je vedené v siilade so zdkonom &. 431/2002 Z. z. o uctovnictve
v zneni neskorSich predpisov a v stulade s touto Zmluvou,

g) v priebehu realizacie IP boli identifikované nezrovnalosti a nedo$lo kich naprave,
resp. k ich finanénému vysporiadaniu,

h) sa dozvie o akomkol'vek nespravnom vyklade skutoCnosti v akejkolvek informacii
poskytnutej kone€nym prijimatelom alebo v jeho mene, ¢o ma priamy alebo nepriamy
vplyv na realizaciu tejto Zmluvy,

i) roky, ktoré sa tvoria na bankovom u¢te kone&ného prijimatel’a podla &lanku XI tejto

_ Zmluvy a neboli vyictované v silade s touto Zmluvou.

(2) UV SR — NKB méZe pozastavit’ vyplacanie, ak sa naplnia skuto&nosti uvedené v ods. 1
tohto ¢lanku Zmluvy a koneény prijimatel neprijal potrebné anevyhnutné
opatrenia, neodstranil tieto nedostatky a nezabranil stratdm poskytovanych prostriedkov.
(3) Konetny prijimatel’ moéZe kedykol'vek predloZit dokumenty alebo iné doékazy
g preukazujuce, Ze skutoénosti naru$ajuce podmienky podla odseku 1 tohto ¢lanku Zmluvy
uZ neplatia alebo neoddvodiiujii pozastavenie vyplacania, a pisomne poziadat UV SR —
NKB o obnovenie vyplacania finanénych prostriedkov.
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Ked UV SR — NKB zisti, Z¢ podmienky opisané v odseku 1 tohto &lanku Zmluvy uZ
E  neplatia alebo neoddvodiiuju pozastavenie vyplacania, prijme rozhodnutie o zruseni
pozastavenia vyplacania.

Clanok XI
Vritenie verejnych prostriedkov od kone¢ného prijimatel’a

(1) Kone¢ny prijimatel je povinny vratit poskytnuté prostriedky z FM EHP/NFM
a spolufinancovania zo §tatneho rozpoétu, ktoré UV SR - NKB poskytol kone&nému
prijimatelovi v nasledovnych pripadoch:

a) ak kone¢ny prijimatel nevyCerpal poskytnuté prostriedky FM EHP/NFM
a spolufinancovania zo §tatneho rozpoétu na zaklade tejto Zmluvy,

b) ak kone¢nému prijimatelovi boli poskytnuté finanéné prostriedky FM EHP/NFM
a spolufinancovania zo $tatneho rozpo¢tu z titulu mylnej platby,

c) ak kone¢ny prijimatel’ porusil povinnosti stanovené v Zmluve a porusenie povinnosti
znamena porusenie finanénej discipliny v zmysle § 31 ods. 1 zdkona ¢&. 523/2004 Z. z.
o rozpoCtovych pravidlach verejnej spravy a o zmene a doplneni niektorych zakonov
v zneni neskor§ich predpisov,

d) ak koneny prijimatel’ porus$il povinnosti stanovené v Zmluve a porusenie povinnosti
znamena nezrovnalost’ v zmysle platného Usmernenia MF SR k nezrovnalostiam a
Priru¢ky k nezrovnalostiam,

e) ak kone¢ny prijimatel’ potas realizacie projektu vykazal prijem vytvoreny z IP a s tym
suvisi povinnost' vratenia tohto prijmu vzmysle § 7 ods. 1 pism. m) zdkona
¢. 523/2004 Z. z.0 rozpoltovych pravidlach verejnej spravy aozmene adoplneni
niektorych zakonov v zneni neskor$ich predpisov alebo Pravidiel pre projekty
generujuce zisk,

f) ak boli finanéné prostriedky poskytnuté systémom predfinancovania, aza
predpokladu, Ze takto poskytnuté prostriedky su uroené a vznikol konec¢nému
prijimatelovi vynos,

g) inych, ak na ziklade Zmluvy vyplyva povinnost kone&nému prijimatelovi vratit’
verejné prostriedky. )

(2) V jednotlivych pripadoch vratenia finanénych prostriedkov UV SR - NKB zalle
kone¢nému prijimatelovi ,,Z_iadost’ o vratenie finanénych prostriedkov®, aby odviedol
verejné prostriedky uvedené v ods. 1 tohto ¢lanku Zmluvy v lehote do 15 pracovnych dni
"odo diia dorudenia tejto Ziadosti. V Ziadosti UV SR - NKB oznimi kone&nému
prijimatelovi, akil Cast’ poskytnutého finan¢ného prispevku alebo vynosu je povinny
odviest’ v ¢leneni podla zdrojov vzmysle ¢lanku VII tejto Zmluvy a zéroven urci
¢isla G¢tov, na ktoré je kone€ny prijimatel’ povinny odviest’ uvedené prostriedky.

(3) Koneény prijimatel’ je povinny v lehote do 5 pracovnych dni odo diia uskuto¢nenia platby
oznamit UV SR - NKB vratenie verejnych prostriedkov na predpisanom tlagive
»Oznadmenie o vrateni finanénych prostriedkov. Prilohou ,,Ozndmenia o vrateni
finan¢nych prostriedkov* je vypis z bankového uétu.

(4) Ak koneény prijimatel’ v stanovenej lehote neodvedie finan&né prostriedky uvedené
vods. 1 tohto &lanku Zmluvy, UV SR - NKB oznami porusenie finanénej discipliny
prislusnej sprave finan¢nej kontroly, ktora za¢ne spravne konanie.

(5) Koneény prijimatel’ je povinny vratit’ verejné prostriedky v pripade nezrovnalosti na ucty

stanovené UV SR — NKB na zéklade ozndmenia MF SR - PO s pouZitim identifikatorov

platieb. Ak ide o odvod, pendle a pokutu za porulenie finanénej discipliny pravnickou
osobou alebo fyzickou osobou, tieto su prijmom prislu§ného druhu rozpoétu verejnej
spravy, z ktorého boli poskytnuté, priCom odvod za poru$enie finan¢nej discipliny pri

13
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nakladani s prostriedkami FM EHP/NFM je prijmom osobitného u¢tu MF SR a tieto
prostriedky je moZné vyuZit' na d'alSie financovanie projektov apendle a pokuta su
prijmom 3tatneho rozpo¢tu. Odvod, penale a pokuta za poruSenie finan¢nej discipliny pri
nakladani s prostriedkami $tatneho rozpo¢tu uréené na spolufinancovanie FM EHP/NFM
su prijmom S§tatneho rozpo¢tu v sulade s § 31 zakona &. 523/2004 Z. z. o rozpocltovych
pravidlach verejnej spravy a o zmene a doplneni niektorych zdkonov v zneni neskorsich
predpisov.

Clanok XII
Osobitné ustanovenia o verejnom obstaravani a zadani zmlayv

(1) Konecny prijimatel’ je povinny realizovat obstardvanie akychkolvek tovarov, sluZieb
a prac v sulade so zdkonom ¢. 25/2006 Z. z. o verejnom obstaravani a o zmene a doplneni
niektorych zdkonov v zneni neskorS§ich zmien a predpisov (d’alej len ,,Zakon o VO).
Koneény prijimatel’ postupuje podla Zikona o VO aj v pripade, ak nespiiia definiciu
verejného obstaravatel'a podl'a Zakona o VO.

(2) V pripadoch, kde predpokladana hodnota tovaru alebo poskytnutia sluzby je od
150 000,00 Sk do 1000000,00 Sk, koneény prijimatel' vykond prieskum trhu
s minimalne 3 cenovymi ponukami realizovanymi pisomnou formou. Na dodanie tovaru
alebo poskytnutie sluzby v uvedenej hodnote sa vyZaduje pisomna zmluva potvrdzujica
zmluvny vzt'ah. V pripadoch, kde predpokladana hodnota prace je od 500 000,00 Sk do
4 000 000,00 Sk, kone¢ny prijimatel’ vykond prieskum trhu s minimalne 3 cenovymi
ponukami realizovanymi pisomnou formou. Na dodanie prace v uvedenej hodnote sa
vyZaduje pisomnd zmluva potvrdzujuca zmluvny vzt'ah.

(3) Predpokladana hodnota zédkazky sa urCuje ako cena bez dane zpridanej hodnoty
v planovacej etape procesu verejného obstaravania, pri¢om predpokladana hodnota
zdkazky musi byt redlna. V suvislosti s ur€ovanim predpokladanej hodnoty zdkazky je
potrebné, aby kone¢ny prijimatel vykondval prieskum trhu vSetkymi dostupnymi
prostriedkami.

(4) Konetny prijimatel' zabezpeéi dodrziavanie najvy$§ich etickych noriem pocas verejného
obstardvania a plnenia zmluvy azabezpeli uplatiiovanie primeranych a Géinnych
prostriedkov na zabranenie nezdkonnych alebo korupénych praktik. Nesmu sa prijimat’
Ziadne ponuky, dary, platby alebo vyhody, ktoré by sa vykladali alebo mohli by sa
vykladat’ priamo alebo nepriamo ako nezdkonné alebo korup&né praktiky, napr. nabadanie
na zadanie zédkazky alebo odmena zaji alebo nabadanie na uzavretie zmluvy vo verejnom
obstardvani alebo odmena zan. Kone¢ny prijimatel’ nesmie prostrednictvom verejného
obstardvania poskytnut’ neopravnené priame alebo nepriame vyhody sebe alebo inej
osobe, s ktorou je v pribuzenskom alebo obdobnom vzt'ahu a nesmie svojimi vlastnymi
zaujmami ohrozit’ zaujmy Norskeho kralovstva a EHP.

(5) Koneény prijimatel’ zabezpe¢i, Ze zdznamy o zadani a uzavreti zmlav sa archivuji

minimédlne po dobu 10 rokov od ukonfenia IP ana poZiadanie sa poskytni

ktorémukol'vek subjektu opravnenému na vykon kontroly podla tejto Zmluvy a

slovenského pravneho poriadku.

Clanok XIII
Hlasenie nezrovnalosti

(1) Kone¢ny prijimatel je povinny efektivne avéas vysSetrit akékolvek podozrenia z
podvodov a nezrovnalosti a vsetky skutoéné pripady podvodov. Kone&ny prijimatel
okamzite hlasi UV SR — NKB av kopii na MF SR — PO a na sekciu systému verejnej
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vnutornej finanénej kontroly MF SR, vSetky podozrenia a skuto¢né pripady podvodov
a nezrovnalosti ako aj vietky opatrenia prijaté v tejto stvislosti.
Clanok XIV
Kontrola a audit vykondvané Slovenskou republikou

UV SR - NKB a dalsie kompetentné organy Slovenskej republiky monitoruji realizaciu
IP. Kone&ny prijimatel’ poskytne UV SR — NKB akékol'vek spravy z kontroly a auditu IP
vykonanych prislu§nymi kompetentnymi organmi Slovenskej republiky.

Opravneni zamestnanci povereni vykonom kontroly si:

a) povereni zamestnanci UV SR - NKB, MF SR - PO, Najvyssicho kontrolného tradu
SR, prislu$nej spravy finanénej kontroly,

b) zamestnanci povereni kontrolnym orgdnom na kontrolu ¢erpania finanénych
prostriedkov zo S§tadtneho rozpoétu SR v zmysle zdkona ¢&. 523/2004 Z. z.
o rozpo€tovych pravidlach verejnej spravy v zneni neskor§ich zmien a predpisov a v
zmysle zdkona €. 502/2001 Z. z. o finanénej kontrole a vnutornom audite v zneni
neskor$ich zmien a predpisov,

c¢) povereni zamestnanci Uradu pre verejné obstardvanie v zmysle zékona &. 25/2006
Z. z. o verejnom obstaravani v zneni neskor$ich zmien a predpisov,

d) osoby prizvané kontrolnymi orgdnmi uvedenymi v pism. a) aZ c) tohto ¢lanku Zmluvy
v stlade s prisluSnymi predpismi.

(3) Kone¢ny prijimatel' sa zavdzuje, Ze umozni vykon kontroly zo strany opravnenych
zamestnancov poverenych vykonom kontroly v zmysle prislusnych predpisov UV SR -
NKB a predpisov SR (zakon ¢&. 502/2001 Z. z. o finan¢nej kontrole a vnitornom audite
v zneni neskor$ich zmien a predpisov), a Ze bude ako kontrolovany subjekt pri vykone
kontroly riadne plnit' povinnosti, ktoré mu vyplyvaju z uvedenych predpisov. Najmi je
povinny umoZnit' vykonanie kontroly pouZitia nenéavratného finan¢ného prispevku a
preukazat’ opravnenost’ vynaloZenych vydavkov a dodrZanie podmienok poskytnutia
nenavratného finanéného prispevku. Koneény prijimatel’ je povinny vytvorit’ oprdvnenym
zamestnancom vykonavajicim kontrolu primerané podmienky na riadne a vcasné
vykonanie kontroly na mieste ako i dokumentov, riadne predloZit’ vSetky vyZiadané
informécie a listiny tykajice sa najmi realizacie projektu, stavu jeho rozpracovanosti,
pouZitia nendvratného finan¢ného prispevku a poskytnit' im bezodkladne potrebni
sucinnost’, ktoru su od neho oprdvneni poZadovat' v zmysle vSeobecne zavdznych
predpisov o hospodédreni s verejnymi prostriedkami.

(4) Opravneni zamestnanci UV SR — NKB, MF SR, MF SR — PO, NKU povereni vykonom
kontroly st opravneni kedykol'vek vykonat u kone¢ného prijimatel'a kontrolu vsetkych
dokumentov, ktoré suvisia so schvalenym IP, ako aj vecni kontrolu realizacie IP.
Opravneni zamestnanci povereni vykonom kontroly maji pocas trvania realizacie IP a 10
rokov po jeho ukonleni pristup ku vSetkym dokumentom kone¢ného prijimatela,
suvisiacich s vydavkami na realizdciu IP a plnenim povinnosti podla tejto Zmluvy.

(5) Koneény prijimatel’ je povinny pri kontrole vykonavanej opravnenymi zamestnancami
predloZit’ originaly tych dokumentov, na kontrolu ktorych si zamestnanci povereni
vykonom kontroly oprdvneni (napr. doklady preukazujuce fyzicky siilad projektu,
uctovné a finanéné doklady a pod.).

(6) Koneény prijimatel je povinny poskytnut’ poZadované informacie, dokladovat’ svoju
¢innost’ a umoZnit’ vstup oprdvnenym zamestnancom poverenym vykonom kontroly do
objektov a na pozemky suvisiace s projektom za i¢elom kontroly plnenia podmienok tejto

1 Zmluvy.

(7) Ustanoveniami tohto &lanku nie st dotknuté d’aldie ustanovenia osobitnych predpisov o

kontrole hospodarenia s prostriedkami §tatneho rozpo&tu (napr. podl’a zakona &. 39/1993
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Z. z. o Najvys3om kontrolnom urade SR, zakona ¢. 440/2000 Z. z. o spravach finan¢nej
kontroly).

Clinok XV
Kontrola a audit vykonavané Vyborom pre Finanény mechanizmus EHP
a Ministerstvom zahrani¢nych veci Norskeho kral’ovstva

(1) Koneény prijimatel’ je povinny umoznit MZV NK a/alebo VFM monitorovat’ realizaciu
a pokrok dosiahnuty v IP, aby sa uistili, Ze realizovany IP je v sulade s touto Zmluvou
a Dohodami o poskytnuti grantu. MZV NK a/alebo VFM méZe ustanovit’ zastupcu pre
monitorovanie, aby vykonal monitorovanie v jeho mene.

(2) Kone¢ny prijimatel’ je povinny umoznit MZV NK a/alebo VFM kedykol'vek
zorganizovat' svoje vlastné audity ain$pekcie IP na vsetkych relevantnych miestach
a v plnom rozsahu.

(3) Koneény prijimatel’ je povinny umoznit' Uradu nérskeho generalneho auditora a/alebo
Rade auditorov EZVO kedykol'vek uskuto¢nit’ audity IP na vSetkych relevantnych

b miestach a urovniach.

(4) Konedny prijimatel’ zabezpeti, ¢ MZV NK, VFM a UFM alebo ktokol'vek s mandatom
vykonavat' tulohy vich mene aUrad ndrskeho generdlneho auditora a/alebo Rada
auditorov EZVO maju na poziadanie okamzZity, iplny a neobmedzeny pristup ku vsetkym
informaciam, dokumentom, osobam, miestam a zariadeniam, &i verejnym alebo
sukromnym, ktoré s relevantné pre realizaciu tejto Zmluvy. Na takyto pristup sa
vztahuji aplikovatel'né obmedzenia v ramci legislativy SR.

(5) Konecny prijimatel’ je povinny na poZiadanie zabezpelit' vys§ie uvedenym opravnenym
zastupcom sucinnost’ relevantnych pracovnikov a poskytnutie potrebnej pomoci.

(6) Externé monitorovanie a audit uvadzané vtomto ¢lanku Zmluvy Ziadnym spdsobom
nezbavuji kone¢ného prijimatela a subjekty poverené vykonom kontroly podla ¢l. XIV
tejto Zmluvy ich povinnosti tykajicich sa monitorovania IP, finan€nej kontroly a auditu.

Clanok XVI
Publicita

(1) Pri v8etkych aktivitich vykondvanych v suvislosti s realizaciou IP je kone¢ny prijimatel
povinny pouZivat logd FM EHP a NFM, §tatny znak Slovenskej republiky a zretelne,
jasne a ditatelne oznam, Ze sa na financovani projektov, ktoré su predmetom tejto
Zmluvy, spolupodielaju krajiny EZVO a Slovenska republika, a to v nasledujucom zneni:
»lento projekt je spolufinancovany z Finanéného mechanizmu- EHP, Norskeho
finanéného mechanizmu a zo §tatneho rozpo¢tu Slovenskej republiky.

(2) Koneény prijimatel’ je povinny v oblasti informovanosti a publicity postupovat’ v siilade
s Pravidlami pre publicitu. Nesplnenie tejto podmienky je povaZované za porusenie
podmienok tejto Zmluvy podra jej €l. XVIIL

(3) UV SR ~ NKB poskytne kone&nému prijimatel'ovi do 10 pracovnych dni od podpisu tejto
Zmluvy logo FM EHP a NFM v elektronickej forme na e-mailovi adresu, uvedenu
koneénym prijimatel'om v &l. XXII ods. 1 pism. b) tejto Zmluvy.

] Clénok XVII
Ué¢tovnictvo koneéného prijimatel’a

t (1) Konetny prijimatel sa zaviizuje vramci svojho (&tovnictva vedeného podla zakona

¢. 431/2002 Z. z. o ultovnictve v zneni neskorSich predpisov, osobitne analyticky
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zaznamenavat' vSetky skutoénosti, ktoré si predmetom ultovnictva vo vztahu k IP,
zdrojom financovania, druhom platieb a ostatnym potrebam finanéného riadenia.
O spdsobe vedenia udtovnictva, vratane tvorby a vedenia analytickych uétov a analytickej
evidencie, vyhotovuje kone&ny prijimatel’ pisomny zaznam. Konecny prijimatel’ vedie
uctovnictvo v elektronickej podobe.

(2) Zaznamy v Gétovnictve musia umoZnit’ monitorovanie finanéného pokroku dosiahnutého
pri realizicii IP, vytvorit' zdklad pre narokovanie platieb a ulah¢it’ proces overovania a
kontroly vydavkov zo strany organov opravnenych podla ¢l. XIV a XV tejto Zmluvy.

(3) Koneény prijimatel’ sa zavizuje predkladat UV SR — NKB a MF SR - PO udaje z
uctovnictva spésobom uréenym MF SR - PO a v nim uréenom rozsahu, Struktire a
termine, ak o ne UV SR — NKB a/alebo MF SR - PO poziada.

(4) Kone¢ny prijimatel sa zavdzuje uchovavat’ a ochrafiovat’ u¢tovnii dokumenticiu a
podpornu  dokumentaciu suvisiacu s IP vsilade sozdkonom ¢. 431/2002 Z. z. o
uctovnictve v zneni neskor§ich predpisov na vSeobecne akceptovatelnych nosi¢och
udajov v zmysle legislativy SR a Eurdpskej tinie, miniméalne v3ak 10 rokov od schvalenia
Spravy o ukonceni projektu.

Clinok XVIII
Zodpovednost’ za porusenie Zmluvy

(1) V pripade, ak koneény prijimatel’ porusi ktorikol'vek povinnost, ku ktorej sa zaviazal
podla tejto Zmluvy, je UV SR bez ohl'adu na zavaZnost’ porusenia Zmluvy opravneny
odstupit’ od tejto Zmluvy v zmysle ods. 8 tohto &lanku Zmluvy. V pripade, ak UV SR
neodstupi od Zmluvy, je opravneny podl'a vlastného uvaZenia postupovat’:

a) podla ods. 2 tohto ¢lanku Zmluvy, ak dbjde k zdveru, Ze okolnosti a zavazZnost’
porusenia povinnosti neodévodiiuje odstupenie od Zmluvy,

b) podla ods. 3 tohto ¢lanku Zmluvy, ak dbjde k zaveru, Ze okolnosti a zdvaZnost’
porusenia povinnosti neoddvodiiuje odstipenie od Zmluvy, Ze v danom pripade nie je
mozZné alebo w&elné postupovat’ podla pism. a) tohto €lanku Zmluvy, a porusenie
povinnosti znamena poruSenie finanénej discipliny v zmysle § 31 ods. 1 zdkona ¢.
523/2004 Z. z. o rozpotovych pravidlach verejnej sprdvy aozmene a doplneni
niektorych zakonov,

c) podla ods. 4 tohto ¢lanku Zmluvy, ak ddjde k odévodnenému zaveru, Ze porudenim
zmluvnej povinnosti nedoslo k neopravnenému pouZitiu alebo zadrZaniu nendvratného
finanéného prispevku a vzhladom -na okolnosti azdvaZnost' poruSenia povinnosti
postaCuje tam uvedeny postup.

(2) UV SR — NKB vyzve kone¢ného prijimatela, aby odstraml zistené nedostatky, ktoré su
prejavom porudenia Zmluvy, v lehote do 30 pracovnych dni poénic dilom dorudenia
vyzvy na odstranenie nedostatkov koneénému prijimatel'ovi. V pripade, ak kone¢ny
prijimatel’ svoje povinnosti nesplni a nedostatky neodstrani ani v dodato¢nej lehote, moze
UV SR - NKB po zvazeni okolnosti a zdvaznosti poruSenia Zmluvy postupovat’ podl'a
ods. 3 alebo podl'a ods. 8 tohto &lanku Zmluvy. UV SR - NKB pri vybere postupu berie
do uvahy aj utelnost’ zvoleného postupu.

(3) UV SR - NKB oznami konednému prijimatel'ovi, Ze poru$enie zmluvy znamen4 porudenie

finan¢nej discipliny v zmysle § 31 ods. 1 zdkona & 523/2004 Z. z. o rozpod&tovych

pravidlach verejnej spravy a o zmene a doplneni niektorych zakonov a vyzve konecného
prijimatel'a, aby odviedol verejné prostriedky, ktorych sa tyka porusenie finan¢nej
discipliny, do 15 pracovnych dni od doruéenia vyzvy. Vo vyzve UV SR - NKB ozndmi
kone¢nému prijimatel'ovi, akd ¢ast’ poskytnutého nendvratného finan¢ného prispevku je
povinny odviest’ v ¢leneni podl'a zdrojov v zmysle ¢l. VII ods. 2 tejto Zmluvy a oznami
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Cisla uctov, na ktoré je kone&ny prijimatel’ povinny odviest’ uvedené prostriedky. Ak
kone¢ny prijimatel’ v stanovenej lehote neodvedie prostriedky uvedené v prvej vete,
oznami UV SR - NKB porusenic finanénej discipliny prisluinej Sprave finanénej
kontroly, ktora za¢ne spravne konanie a uloZi odvod, pendle, pokutu podla prislusnych
ustanoveni § 31 zakona &. 523/2004 Z. z. orozpodétovych pravidlach verejnej spravy
a o zmene a doplneni niektorych zdkonov.

(4) UV SR - NKB upozorni konegného prijimatela na zistené nedostatky a upozorni ho, e
opakované poru$enie zmluvnych zavédzkov zo strany kone¢ného prijimatel'a mdZze mat’ za
nasledok odstipenie od zmluvy v zmysle ods. 8 tohto ¢lanku Zmluvy.

(5) Vsulade s § 31 zakona &. 523/2004 Z. z. orozpoctovych pravidlach verejnej spravy
a o zmene a doplneni niektorych zakonov je konecny prijimatel’ povinny odviest’ finanéné
prostriedky vo vyske poruSenia financnej discipliny a uhradit’ penale vo vyske 0,1% zo
sumy, v ktorej doslo k poruseniu finanénej discipliny, za kazdy, aj zacaty defl poruSenia
finan¢nej discipliny do doby vratenia finan¢nych prostriedkov, najviac vSak do vysky
tejto sumy. V pripade porusenia finan¢nej discipliny podl'a § 31 ods. 1 pism. b), ¢) ad)
zakona €. 523/2004 Z. z. o rozpoétovych pravidlach verejnej spravy a o zmene a doplneni
niektorych zékonov je kone€ny prijimatel’ povinny odviest’ finan¢né prostriedky vo vyske

poruSenia finanénej discipliny a uhradit’ penéle vo vyske 0,1% zo sumy, v ktorej doslo

k poruseniu finanénej discipliny, za kazdy, aj zacaty den omeskania s thradou uloZeného
odvodu. V silade s § 31 ods. 6 zakona €. 523/2004 Z. z. o rozpoctovych pravidlach
verejnej spravy a o zmene a doplneni niektorych zakonov je kone¢ny prijimatel’ povinny
zaplatit’ pokutu za porusenie financnej discipliny podla § 31 ods. 1 pism. f) aZ i) tohto
zékona. Odvod, pendle a pokutu za porusenie finanénej discipliny moZno uloZit' do 5
rokov odo diia preukéazatel'ného zistenia porusenia finan¢nej discipliny.

(6) Za poruSenie zavdzkov vyplyvajucich ztejto Zmluvy sa nebude povaZovat také
porusenie, pri ktorom plneniu zavézkov zabranili akékol'vek okolnosti zaprifinené vy$sou
mocou, ktoré vznikli aZ po podpisani Zmluvy oboma zmluvnymi stranami. Pojem ,,vy$Sia
moc”, tak ako je pouZity v tejto zmluve, znamena napr. nehody bez 'udského zavinenia,
Strajky alebo iné priemyselné nepokoje, €iny verejného nepriatela, teroristické ¢&iny,
vyhlasené a nevyhlasené vojny, blokady, vzbury, povstania, epidémie, zosuvy pody,
zemetrasenia, burky, zasahy bleskom, zéplavy, povodne, zosuvy pédy po daZd’och,
obcianske nepokoje, vybuchy a iné podobné nepredvidatel'né udalosti, ktoré sa vymykaju
kontrole a ktoré sa nedajui prekonat’ ani s vyuZitim maximélneho usilia.

» (7) Koneény prijimatel’ berie na vedomie, Ze vzh'adom na povahu nendvratného finan¢ného

prispevku poskytnutého na zéklade tejto Zmluvy je organ prisluny v zmysle zkona ¢&.
523/2004 Z. z. orozpoCtovych pravidlach verejnej spravy aozmene a doplneni
niektorych zékonov, t.j. prislu§na Sprava finantnej kontroly alebo MF SR, opravneny
vymahat’ od kone&ného prijimatel'a nenavratny finanény prispevok aj bez podnetu UV SR
- NKB alebo nad ramec podnetu UV SR - NKB. Odvod neopravnene pouZitych alebo
zadrzanych prostriedkov finanéného prispevku ulozi a vymaha v spradvnom konani
prislu§nd sprava finanénej kontroly alebo MF SR (§ 31 zadkona &. 523/2004 Z. z.
o rozpo¢tovych pravidlach verejnej spravy a o zmene a doplneni niektorych zékonov).

(8) UV SR mézZe odstupit’ od tejto Zmluvy predovietkym v pripade, ak to povaZuje za
potrebné vzhladom na okolnosti a zdvaZnost' poru$enia zmluvnej povinnosti a tento
postup je téelny. UV SR méZe od tejto Zmluvy odstipit’ najmd, ale nielen v pripadoch, ak
koneény prijimatel’ porusil:

a) svoje zmluvné zavdzky takym spdsobom, ktoré neumoZiuji vecni a €asovu
realizaciu IP,

b) svoje zmluvné zavidzky opakovane,

c) svoje zmluvné zavizky imyselne.

18




Zmluva SK0028

(9) UV SR odstupi od Zmluvy:

a) v pripade zastavenia realizacie IP z dévodov na strane koneéného prijimatela na viac
ako 60 pracovnych dni,

b) v pripade, Ze kone¢ny prijimatel’ nezatne realizovat’ IP v lehote do 40 pracovnych dni
odo diia platnosti a uéinnosti tejto Zmluvy.

(10)  V pripade, ak prislusny organ preSetrujici staznost’ alebo iné obdobné podanie na
porusenie ,,Pravidla zakazu konfliktu zadujmov” dospeje k zaveru, Ze toto pravidlo bolo
porusené, UV SR jednostranne odstiipi od Zmluvy.

(11)  Odstupenie od Zmluvy je u¢inné dilom dorudenia ozndmenia o odstipeni kone¢nému
prijimatelovi. UV SR po U¢innosti odstipenia od Zmluvy ozndmi konenému
prijimatel'ovi aki Cast’ poskytnutého nendvratného finanéného prispevku vratane tGrokov
Je kone¢ny prijimatel’ povinny odviest’ naspat’ do Statneho rozpodtu.

Clanok XIX
Vieobecné podmienky

(1) Koneény prijimatel’ suhlasi s tym, 2¢ VFM, MZV NK, UFM a UV SR - NKB maju pravo
b zverejilovat’ informacie o kone¢nom prijimatelovi a [P, ktorym sa realizuje implementécia
FM EHP a NFM, ako aj fotodokumentéciu z realizécie IP.
(2) Koneény prijimatel’ suhlasi so zverejnenim udajov vyplyvajticich z obsahu tejto Zmluvy
v rozsahu:
- nazov kone¢ného prijimatel’a,
- nazovIP,
- sidlo koneéného prijimatela,
- ciele a ukazovatele IP, a
- vyska poskytnutého nendvratného finanéného prispevku.
(3) Autorské prava na produkty vyvinut€ vramci IP, na ktoré bol poskytnuty nendvratny
finanény prispevok, ostdvaji vlastnictvom kone¢ného prijimatela. Majetok obstarany
v ramci nendvratného finanéného prispevku musi byt zaradeny do uétovnej evidencie
kone¢ného prijimatela.

Clanok XX
Platnost’ a ii¢innost’ Zmluvy

(1) Tato Zmluva nadobuda platnost’ a i¢innost’ dilom podpisu oboma zmluvnymi stranami.

(2) Zmluva zanika 10 rokov po schvaleni Spravy o ukongeni projektu, pokial’ v Zmluve alebo
v zakone ni¢ je uvedené inak; najskor vsak do-kone¢ného vyporiadania pravnych narokov
vyplyvajicich z tejto Zmluvy.

Clanok XXI
Vzdanie sa zodpovednosti

(1) Akékol'vek posudenie IP pred podpisanim tejto Zmluvy alebo potom, Ziadnym spésobom
nezmens$uje zodpovednost’ kone¢ného prijimatela za spravnost’ dokumentov a informacili,

1 ktoré tvoria zaklad tejto Zmluvy.

B (2) Nig, ¢o je uvedené v tejto Zmluve, sa nevyklada ako ukladanie akejkol'vek zodpovednosti

. akéhokol'vek druhu za realizaény dohlad, realizaciu, dokon&enie alebo prevadzkovanie IP

i naUV SR-NKB.

£ (3) UV SR — NKB neprebera Ziadne riziko alebo akikoPvek zodpovednost’ za akékol'vek

E  odSkodné, ujmu alebo iné moZné nepriaznivé ucinky sposobené IP, okrem iného vratane
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nedodslednosti v planovani IP, iného projektu/inych projektov, ktoré by mohli mat’ nan
vplyv alebo na ktoré mohol mat’ vplyv, alebo za nespokojnost’ verejnosti. Kone¢ny
prijimatel’ ma uplnu a vylu¢ni zodpovednost’ za uspokojivé riesenie takychto veci.

(4) Ani Eurépske zdruZenie volného obchodu, jeho sekretariat, vratane UFM, jeho
zéstupcovia, ani MZV NK, jeho zastupcovia, ani Nérske kralovstvo, ani UV SR — NKB,
jeho zastupcovia, ani MF SR - PO, jeho zastupcovia sa nemdZu povaZovat za
zodpovednych za akékol'vek odskodné alebo ujmu akejkol'vek povahy, ktoré utrpel
kone¢ny prijimatel’ alebo akakol'vek ina tretia osoba v priamej ¢i nepriamej stvislosti
s touto Zmluvou a/alebo realizaciou IP.

Clanok XXII
Dorucovanie

(1) Zmluvné strany sa dohodli, Ze ich kazdodenna vzéjomné komunikacia sa bude
uskutocniovat’ beznymi komunikaénymi spdsobmi, najma postou, e-mailom a faxom.
V3etka ich vz4jomna komunikécia bude adresovana na:

a) v pripade UV SR — NKB:

postova _adresa; Urad vlady SR, odbor riadenia a implementicie finanénych
mechanizmov, Nam. Slobody 1, 813 70 Bratislava

e-mail: eeagrants@vlada.gov.sk

fax: +421 2 5443 0056

telefon: +421 2 57295 516

b) v pripade kone¢ného prijimatel’a:

. M. R. Stefanika 560/4, 907 01 Myjava

(2) V pripade zmeny ktoréhokol'vek vysSie uvedeného kontaktného udaju je zmluvna strana,
ktorej kontaktny udaj (udaje) sa zmenili, povinnd bez meSkania pisomne informovat
postou adresovanou do vlastnych rik druhi zmluvnu stranu o takejto zmene. Uginnost’
oznamenia zmeny nastava diiom doruéenia ozndmenia druhej zmluvnej strane.

(3).Kore$pondencia dana na postovi prepravu sa povaZuje za doruen:

a) dilom prevzatia postovej zasielky, ktora bola odoslana doporugene alebo do vlastnych
ruk,

b) ditom bezdévodného odmietnutia prevzatia postovej zasielky zmluvnou stranou,

c) po uplynuti 3 pracovnych dni od vratenia nedorucenej koreSpondencie odosielajuce;j
zmluvnej strane, a to aj vtedy, ak sa kone¢ny prijimatel’ o uloZeni zasielky nedozvedel.

(4) Kore$pondencia odoslana faxom sa povaZzuje za dorudent v dei, ked’ faxovy pristroj
vytlaéi potvrdenie o doruéeni faxovej zasielky adresatovi. Pokial' faxovy pristroj vytlagi
protokol o uspeSnom odoslani faxovej spravy sterminom odoslania po 16:00 hodine
pracovného diia, povazuje sa faxova sprava za doru€enu v nasledujuci pracovny deri.

(5) Kore$pondencia odoslana elektronickou postou (e-mailom) sa povaZuje za doru¢eni diiom
odoslania elektronickej posty. Pokial bola elektronicka po$ta odoslana po 16:00 hodine
pracovného diia, povazuje sa elektronicka posta za doru¢enu v nasledujuci pracovny deil.
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Clanok XXIII
Zaverelné ustanovenia

(1) Neoddelitel'nou st¢ast'ou tejto Zmluvy su jej nasledovné prilohy:

Priloha ¢ 1: Kopia Dohody o poskytnuti grantu medzi Vyborom pre Finaniny
mechanizmus a Narodnym kontaktnym bodom ¢. SK0028-SGE-00062-E-V2 EEA FM;
Priloha ¢. 2: Kopia Dohody o poskytnuti grantu medzi Norskym ministerstvom
zahraniénych veci aNarodnym kontaktnym bodom ¢&. SK0028-SGN-00064-E-V2
Norwegian FM;

Priloha &. 3: Kopia prilohy I Nalezitosti a podmienky (SK0028-SGE-00063-E-V1-EEA
FM-Annex 1) k Dohode o poskytnuti grantu medzi Vyborom pre Finanény mechanizmus
a Narodnym kontaktnym bodom ¢&. SK0028-SGE-00062-E-V2 EEA FM,

Priloha ¢. 4: Kopia prilohy 1 Nalezitosti a podmienky (SK0028-TCN-00065-E-V1-
Norwegian FM-Annex 1) k Dohode o poskytnuti grantu medzi Norskym ministerstvom
zahrani¢énych veci aNéarodnym kontaktnym bodom ¢&. SK0028-SGN-00064-E-V2
Norwegian FM,

Priloha &. §: Kopia prilohy II Plan realizécie projektu SK0028-PIP-00060 k Dohodam
o poskytnuti grantu.

(2) Prava a povinnosti vyplyvajice z tejto Zmluvy prechadzaji aj na pravnych nastupcov
zmluvnych stran.

(3) Pripadné spory vyplyvajice z tejto Zmluvy sa budu riesit’ prednostne zmierom. V pripade,
ak zmier nebude moZné dosiahnut’, zmluvné strany predloZia svoj spor na vecne a miestne
prislusny sud v Slovenskej republike.

(4) Ak sa koneény prijimatel’ dozvie o akychkol'vek pravnych opatreniach iniciovanych voci
IP alebo priamo vo¢i nemu vo veci, ktord sa tyka realizacie IP alebo pokradujucich voéi
nemu, vratane Zalob alebo rozhodnuti institucii Eurdpskeho spoloCenstva, okamzZite
informuje UV SR — NKB.

(5) S vynimkou ods. 2 ¢l. XXII a ods. 9 tohto ¢lanku Zmluvy, je tuto Zmluvu moZné menit’
alebo doplfiat’ len na zéklade vzijomnej dohody oboch zmluvnych stran, pri¢om
akékol'vek zmeny alebo doplnky musia byt vykonané vo forme pisomného
a o¢islovaného dodatku k Zmluve. Akékol'vek navrhy na zmenu obsahu tejto Zmluvy
prerokuji zmluvné strany najneskor do 20 pracovnych dni od prijatia pisomného navrhu
na zmenu. -

(6) V pripade, ak sa akékol'vek ustanovenie tejto Zmluvy stane neplatnym v dosledku jeho
rozporu s platnym pravnym poriadkom Slovenskej republiky, nespdsobi to neplatnost’
celej Zmluvy. Zmluvné strany sa v takom pripade zavédzuji vzajomnym rokovanim
bezodkladne nahradit’ neplatné zmluvné ustanovenie novym platnym ustanovenim
neodporujicim zakonu tak, aby ostal zachovany obsah, zamer a Gc¢el sledovany Zmluvou
a nahradzanym ustanovenim.

(7) Tato Zmluva je vyhotovena v Siestich originaloch. Z toho dva originaly obdrzi kone¢ny
prijimatel’, tri originaly obdrzi UV SR - NKB a jeden originl obdr#i MF SR - PO.

(8) Vsetky oficidlne dokumenty koneéného prijimatela predkladané UV SR - NKB (vratane
ich priloh) musia byt podpisané jeho Statutdrnym zastupcom av pripade potreby
preloZzené tieZ do anglického jazyka. Kone€ny prijimatel’ zodpovednid za presnost’
prekladu a moZné dosledky, ktoré m6Zu vzniknut’ z akéhokol'vek nepresného prekladu.
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(9) Koneny prijimatel’ najneskor s prvym oficidlne predloZenym dokumentom doklada
notarom overeny podpisovy vzor Statutirneho zastupcu. V pripade zmeny $tatutarneho
zastupcu je koneény prijimatel’ povinny predlozit UV SR — NKB podpisovy vzor nového
Statutarneho zastupcu v zmysle postupu ¢l. XXII ods. 2 a ods. 5 tohto ¢lanku Zmluvy.

(10)  Zmluvné strany prehlasuju, Ze si text tejto Zmluvy riadne a dosledne precitali, jeho
obsahu porozumeli a Ze tento vyjadruje ich slobodnu a vaZznu volu prosti akychkol'vek
omylov, ¢o potvrdzuji svojimi vlastnoru¢nymi podpismi.

V Bratislave diia .......L ZNUVZUW V Bratislave diia ... 2.2 11.200F..........

.................

esto Myjava

v i N zastjipeni
Ing. Igo i g Pavel Halabrin
? veduci Ura : rimgtor
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EEA Financial Mechanism 2004-2009
GRANT AGREEMENT

between

The FINANCIAL MECHANISM COMMITTEE
established by Iceland, Liechtenstein and Norway

and

The Office of the Government of the Slovak Republic,
hereinafter referred to as the “Focal Point”,
representing the Slovak Republic,
hereinafter referred to as the “Beneficiary State”

together hereinafter referred to as the “Parties”

for the financing of the “Intention of the revitalization of the water flow Myjava
river within Myjava town” -Project

hereinafter referred to as the “Project”

Article 1
Scope

This Grant Agreement between the Financial Mechanism Committee and the
Focal Point lays down the rights and obligations of the Parties regarding the
implementation of the Project and the financial contribution from the EEA
Financial Mechanism 2004-2009 to the Project.
The Terms and Conditions (Annex I) and the Project Implementation Plan
(Annex II) shall form an integral part of this Grant Agreement. Any reference
to the Grant Agreement includes a reference to its annexes.
Modifications of the Project and the Project Implementation Plan can be
carried out in accordance with Articles 4.1 and 4.2 of the Terms and
Conditions.
This Grant Agreement is based on information provided by, through, or on
behalf of the Focal Point to the Financial Mechanism Committee in the
application for the Grant dated 20 March 2006, and on any other written
information provided or confirmed by the Focal Point.
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Article 2
Grant

The Financial Mcchanism Committee shall, subject to the rules stipulated in
the legal framework referred to in Article 1.2 of the Terms and Conditions,
make available to the Focal Point a financial grant (hereinafter referred to as
“the Grant”) to be used exclusively to finance the eligible cost of the Project.
The Grant shall not exceed the amount of € 440,051.
The estimated cligible project cost is € 1,035,414,
The estimated total project cost is € 1,035,414,
The grant rate shall not exceed 42.5 percent of the total, final cligible cost for
the completed Project. This grant rate shall not be exceeded at any point
during the implementation of the project. Further information on the funding
is provided in the Project Implementation Plan (Annex 1D).
The grant rate is based on the assumption that no excess profit will be
generated by the project.

Article 3
Description of the Project
The purpose of the Project is the improvement of flood protection along
reaches of Myjava river, with the overall objective of improving the quality of
the environment in Myjava through the creation of balanced conditions
between nature and urbanization. Reference is made to the application dated
20 March 2006, as well as additional information sent by the Focal Point on
28 February, 22 March, 28 March and 16 April 2007.

The completed Project shall include the following activities and results:

- exploratory hydraulic and geotechnical WOrKS;

- revitalization of the Myjava river (cutting of wood, cleaning from silts,
reconstruction and fortification of the riverbed, replenishment of shore

fortification, small architecture);
- new planting of original woods (such as willow, hazel, hormbeam, birch,

alder, spruce); -
- Project coordination, procurement of services, promotional work and

procurement of maintenance equipment,
The Project Promoter is the Town of Myjava.

The Focal Point shall ensure that the state budget of the Slovak Republic will
provide at least 15 percent of the estimated cligible Project cost.

Further information on activities and results is provided in the Project
Implementation Plan (Annex ID).

Article 4
Eligibility of expenses
Unless otherwise agreed by the partics, the Detailed Eligibility Provisions —
Expenditures dated 24 May 2006 shall be applicable to the implementation of
the Project.
Expenditures incurred before 23 May 2007 arc not eligible.
Expenditures incurred after 1 July 2010 are not eligible.
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Arficle 5

Disbursements
The Financial Mechanism Committee may retain up to 2.5 % of the estimated
eligible project cost until the Project Completion Report referred to in Article
4.4 of the Terms and Conditions has been approved by the Financial
Mechanism Committee.
Disbursements shall be made in EUR to the following bank account of the
Beneficiary State:
Account Holder: Ministry of Finance of the Slovak Republic (Paying

Authority)
.
Swift/BIC Code: SUBASKBX

Bank Name: State Treasury
Bank Address: SK-810 05 Bratislava, Radlinského 32

Article 6

Conditions for the awarding of the Grant
The grant is awarded under the following general conditions
The Focal Point shall ensure that any extracted material from the construction
site shall be reused, recycled, treated and/or deposited in an environmentally
sound way and that documentation of this shall be given as part of the Project
Interim Reports.
The following conditions shall be fulfilled prior to the first disbursement:
Not Applicable
The following conditions shall be fulfilled before completion of the project:
Not Applicable
The Focal Point shall ensure that the Project Promoter takes in a timely
manner the necessary steps to fulfil the conditions described above.
The grant / grant rate applied for has been reduced on the following grounds:
Not Applicable

Article 7
Specific post completion obligations

After the completion of the Project, the Focal Point shall comply with the
following specific post completion obligations:

The Focal Point shall ensure that the Project Promoter properly maintains the
river channel and establishes a fund dedicated to the maintenance of the
results of the Project into which an appropriate annual sum shall be paid,
which shall be minimum 0.25 percent of the total Project cost.
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Article 8
Contact information
The addresses of the Parties to this Grant Agreement and other relevant bodies

at the time of signing arc as follows:

Focal Point:

Office of the Government of the Slovak Republic
Att: Slovak Focal Point

Néam. slobody 1

Bratislava 813 70

Slovakia

Telephone: +421 2 5729 5516

Fax: +421 2 54443 0056

Email: ecagrants@vlada.gov.sk

Financial Mechanism Committee and the Financial Mechanism Office:
The Financial Mechanism Office

European Free Trade Association

Att.: Director of the Financial Mechanism Office

Rue Joseph IT 12-16

B-1000 Brussels

Belgium

Telephone: +32 (0)2 286 1701

Telefax (general):; +32 (0)2 286 1789

E-mail: fmo@efta.int

Project Promoter:

Town Myjava

Att: Ing. Alena Horesova, Chief of Department of Regional Development
Ném M. R. Stefénika 560/4

Myjava 907 01

Slovakia

Telephone: +421 34 650 7214

Fax: +421 34 627 2597

Email: horesova.alena@myjava.sk

Disbursement Agent:
BBVA

Avenue des Arts 43
1040 Brussels
Belgium

Changes of the above contact information shall be given in writing without
undue delay by each party to this Grant Agreement.
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Article 9
Entry into force and duration
I. - This Grant Agreement shall enter into force on the date of the last signature of
the Parties.
2. This Grant Agrecement shall remain in force until 5 years have elapsed after

the date of the acceptance of the Project Completion Report.
ok o ok ok o ok o

This Grant Agreement is drawn up in two originals in the English language.

Signed in OSJO ..... on./8.F.0F Signed in gwx‘ﬂmonﬁzog‘m.*
For the Financial Mechanism For the Focal Point

Committee

Anders Erdal Dusan Caplovié

Chairman Deputy Prime Minister of the
Government of the Slovak
Republic for Knowledge-Based
Society, European Affairs, Human
Rights and Minorities

Ln
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Terms and Conditions for Individual Projects financed by the EEA
Financial Mechanism 2004-2009

CHAPTER |

SCOPE, LEGAL FRAMEWORK, AND
DEFINITIONS

ARTICLE 1.1
Scope

These terms and conditions form an integral
part of the Grant Agreement and shall apply to
the implementation of the Project.

ARTICLE 1.2
Legal Framework

The Grant Agreement shall be read in
conjunction with the following documents
which, together with the Grant Agreement,
constitute the legal framework of the EEA
Financial Mechanism 2004-2009:

(a) Protocol 38a to the EEA Agreement,
establishing the EEA  Financial
Mechanism 2004-2009;

(b) The Rules and Procedures for the
implementation of the EEA Financial
Mechanism 2004-2009 adopted by the
EFTA States in accordance with Article
8(2) of Protocol 38a, as amended;

{(c) The Memorandum of Understanding on
the Implementation of the EEA Financial
Mechanism 2004-2009, entered into
between the EFTA States and the
Beneficiary State.

ARTICLE 1.3
Definitions

General terms, institutions and documents
referred to in the Grant Agreement shall be
understood in accordance with the provisions
of the legal framework referred to in Article
1.2,

CHAPTER 2

GENERAL PRINCIPLES RELATED TO
THE
IMPLEMENTATION OF THE PROJECT

ARTICLE 2.1
Co-operation

1.  The Parties shall take all appropriate and
necessary measures to ensure fulfilment of the
obligations and objectives arising out of the
Grant Agreement.

2. The Parties agree to provide all
information  necessary for the good
functioning of the Grant Agreement and to
apply the highest degree of transparency and
accountability as well as the principles of good
governance, sustainable development and
gender equality.

3. The Parties shall promptly inform each
other of any circumstances that interfere or
threaten to interfere with the successful
implementation of the Project.

ARTICLE 2.2
Representation and communication

All  communication to the Financial
Mechanism Committee in regard to the Grant
Agreement shall be directed to the Financial
Mechanism Office, which generally represents
the Financial Mechanism Committee towards
the Focal Point.

ARTICLE 2.3
Main responsibilities of the Focal Point

1. The Focal Point is responsible and
accountable for the overall management of the
EEA Financial Mechanism 2004-2009 in the
Beneficiary State.

2.  The Focal Point shall be responsible for
the implementation of the Grant Agreement

and shall:

(a) ensure that the Project is implemented in
accordance with the Grant Agreement

(b) take all necessary steps to ensure that the
Project Promoter is fully committed and



able to implement, operate and maintain
the project

(c) ensure that the Grant is used exclusively
for the purpose of the Project and
according to the approved Project
Implementation  Plan and  that any
Necessary  financial  contributions  in
addition to the Grant are received in a
timely manner

(d) ensure that all relevant Community,
national and local legislation (including,
but not limited to legislation on the
environment, public procurement and
state aid) shall be fully complied with

(e) ensure that all assets forming part of the
Project are used only for such purposes
as provided for in the Grant Agreement

(f) ensure publicity of the Project in
accordance with Article 5.4 of the Rules
and  Procedures and the Publicity
Guidelines

(2) ensure that the Financial Mechanism
Committee is upon request provided with
all documents and information related to
the implementation of the Project

(h) make all the hecessary and appropriate
arrangements in order to strengthen or
change the way the Project is managed.

ARTICLE 2.4
Monitoring and audit by the Focal Point

I The Focal Point shall be responsible for
monitoring of the Project. The monitoring
shall be thorough enough to enable the Focal
Point to certify the information provided by
the Project Promoter in the reports referred to
in the Beneficiary State Reporting  and
Monitoring Guidelines.

2. The Focal Point shall ensure a complete
audit trail in all engaged actors in accordance
with Article 6.1 of the Rules and Procedures
and sound accounting principles and methods.

3. The Focal Point shall ensure that audit of
the Project is conducted in accordance with
the audit plan provided according to Article
6.2 of the Rules and Procedures, If necessary,
the Focal Point shall draw upon services of a
reputable and well established audit company.
Furthermore, the project should be included in
the existing control/audit procedures of the
Project Promoter.

4. The Focal Point shall, in accordance with
Article 6.2 of the Rules and Procedures,
provide the Financial Mechanism Committce
with summaries of all audit reports relevant to
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the Project. The Focal Point shall upon request
provide the Financial Mechanism Office, the
Financial Mechanism Committee, or the
EFTA Board of Auditors with any audit report
relevant to the Project or its implementation,
including auditing reports from the Supreme
Audit Institution,

ARTICLE 2.5

Immediate reporting on irregularitics and
other relevant developments

I~ The Focal Point shall ensure efficient and
prompt investigation of any suspected and
actual cases of fraud and irregularity. The
Focal Point shall, in accordance with the
Irregularities  Guidelines adopted by the
Financial Mechanism Commiittee, immediately
report to the Financial Mechanism Committee
all suspected and actual cases of fraud and
irregularity as well as all measures related
thereto, taken by competent  national
authorities.

2. The Parties shall immediately inform
each other if they become aware of any legal
actions initiated or continued against the
Project, including actions or decisions taken
by the European Community institutions.

ARTICLE 2.6

Implementation contract with the Project
Promoter

. The Focal Point shall ensure the signing
of a contract with the Project Promoter on the
implementation of the Project.  Such
implementation contract shall ensure that the
obligations undertaken by the Focal Point in
this Agreement are properly delegated to the
Project Promoter in a manner which ensures
enforceability of these obligations. In cases
where the Grant, due to provisions in the
national legislation, cannot be disbursed to the
Project Promoter on the basis of an
implementation contract, the Beneficiary State
may instead issue a legislative  or
administrative act of similar effect.

2. Delegation of cbligations referred to in
paragraph 1 of this Article does not in any way
affect the obligations and responsibilities of
the Focal Point under this Grant Agreement,

3. Prior to the first disbursement, the Focal
Point shall have submitted to the Financial
Mechanism Committee a standard version of
such an  implementation contract or
implementation act.

4. Prier to the first disbursement, the Focal
Point shall provide the Financial Mechanism




Committee with the following information on
the contract or act relevant to the Project:

(a) full legal name of the Project Promoter:

(b) number of application (FMO number)
and name of project;

(¢) date of entry into force of the contract or
date of issuance of the act, and

(d) information as to which standard version
of the contract or act is used for the
Project.

5. If the standard version of the contract or
the act has already been sent to the Financial
Mechanism Committee, the reference in
paragraph 4(d) of this article is to be
considered a fulfilment of paragraph 3.

6. Upon request, the Focal Point shall
provide the Financial Mechanism Committee
with a copy of the implementation agreement
or act, accompanied by a translation into
English.

ARTICLE 2.7

Representations and Warranties

The Focal Point represents and warrants that
the information provided by, through, or on
behalf of the Focal Point in connection with
the application for funding, and the conclusion
and implementation of this Grant Agreement
are authentic, accurate and complete.

CHAPTER 3
DISBURSEMENT AND ELIGIBILITY

ARTICLE 3.1
Eligible Expenditures

I. Only expenses that are eligible according
to Article 3.1 of the Rules and Procedures and
the  Detailed  Eligibility  Provisions —
Expenditures can form the basis for the
financing from the EEA Financial Mechanism
2004-2009.

2. Final acceptable payment claims must be
received within six months of the last date for
eligible expenditures referred to in Article 4 of
the Grant Agreement. Payment claims
received at a later date or deemed not
acceptable by the Financial Mechanism
Committee will not constitute a basis for
disbursement.

3.  The Financial Mechanism Committee
can, in accordance with Article 3.1.3 of the
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Rules and Procedures, extend the period of
eligibility.
ARTICLE 3.2
Disbursement of the Grant

I.  Disbursements are made in accordance
with the approved Project Implementation
Plan based on requests for disbursements
submitted by the Paying Authority,

2. Before disburscment can be made, the
Financial Mechanism Committee shall be
provided with a Project Interim Report both in
electronic and hard copy, certified by the
Focal Point and the Paying Authority in
accordance with the Disbursement Guidelines
and the Beneficiary State Reporting and
Monitoring Guidelines. The Project Interim
Report shall cover a period of at least 3
calendar months and be related to expenditures

from that period,

3. When the required documents have been
provided the Financial Mechanism Committee
shall verify that they are in the correct form
and that the conditions for the disbursement
have been met. Unless the Financial
Mechanism Committee decides to make use of
remedies provided in Chapter 6, the Financial
Mechanism Committee shall as soon as
possible and within two months from the
receipt of the disbursement request, order its
Disbursement  Agent to  execute the
disbursement in question to the Paying
Authority.  The  Financial Mechanism
Committee shall notify the Paying Authority
when such disbursement order has been
submitted.

4. In case of an error made in relation to a
disbursement resulting in a higher amount paid
than required under the Grant Agreement, the
Focal Point shall, upon request from the
Financial Mechanism Comniittee, reimburse
without delay any amount unduly disbursed.
Similarly, if an error results in a lower amount
paid than required, the Financial Mechanism
Committee shall, as soon as possible after
being made aware of such an error, disburse
the missing amount.

5. The principle of pro rata financing of
costs incurred shall apply, meaning that the
grant rate referred to in Article 2 of the Grant
Agreement shall not be exceeded at any time
during the implementation of the Project. This
is without prejudice to Article 3.4.

6.  When the disbursement has been made,
and received by the Paying Authority in full,
the Financial Mechanism Committee has



fulfilled 1ts
disbursement.

obligations relating to that

ARTICLE 3.3
Transfer and Use of the Grant

The Focal Point shall ensure that the Paying
Authority, within fifteen working days of
receipt of the disbursement, transfers the
disbursement to the Project Promoter. The
Financial Mechanism Committee shall be
notified by e-mail before the 15" of each
month of the transfers made in the previous
month. Such notification shall contain the
amount transferred, the name of the recipient,
the FMO project number, and the date of the
transfer.

ARTICLE 3 4
Increased cost

L. If the cost of the implementation of the
Project should exceed the estimated eligible
project cost or the estimated total project cost
as stipulated in paragraphs 2 and 3 of Article 2
of the Grant Agreement, the Focal Point shall
ensure that any such additional funds are made
available so as to ensure the full
implementation of the Project. If the Focal
Point deems that additional funds cannot be
made available or additional investments in
the project are not advisable, it can instead,
after consultation with the Financial
Mechanism Committee, decide to cancel the
Project and refund the amount already
disbursed.

2. The Focal Point shall ensure that the
Project Promoter, independently from the
responsibility of the Focal Point under
paragraph 1, takes on an obligation to provide
additional funds if necessary.

CHAPTER 4

OBLIGATIONS RELATED TO THE
IMPLEMENTATION OF THE PROJECT

ARTICLE 4.1
Modification of the Project
1.  With the exceptions stipulated in

paragraph 3 of this article, any modifications
of the Project shall be subject to the Financial
Mechanism  Committee’s  prior  written
approval. Before submitting the proposed
modifications, the Focal Point shall approve
them and confirm that they are necessary
and/or suitable for the effectiveness of the
Project.
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2. Any such modifications may require a
new appraisal prior to being accepted or
rejected.

3. Modifications of the Project do not need
an approval of the Financial Mechanism
Committee if they do not affect the scope,
objectives, purpose, or results of the project,
and the financial impact is limited to:

(a) changes in any of the reporting periods
for the Project Interim Reports scheduled
in the Project Implementation Plan,

(b) a transfer between budget headings
involving a variation of 15% or less of
the amounts in the latest approved
Project Implementation Plan under each
relevant heading, or,

(c) a transfer between project activities
involving a variation of 15 % or less of
the amounts in the latest approved
Project [mplementation Plan for such
activity,

4. Notwithstanding paragraph 3,
modifications that result in an increase of
management costs will always require a prior

approval of the Financial Mechanism
Committee.
ARTICLE 4.2
Revision of the Project Implementation
Plan

The Focal Point must submit a revised Project
Implementation Plan to the Financial
Mechanism Committee when:

(a) proposing modification which requires an
approval by the Financial Mechanism
Committee according to Article 4.1,

(b) any of the reporting periods for the
Project Interim Reports scheduled in the
Project  Implementation Plan  are
changed; a revised Project
Implementation Plan shall be submitted
no later than 60 days before the end of
the first affected reporting peried, or,

(c) the Financial Mechanism Committee
requests an updated Project
Implementation Plan; a revised Project
Implementation Plan shall be submitted
no later than 30 days after such request is
sent.



ARTICLE 4.3

Special provisions on procurcment and
awarding of contracts

. The Focal Point shall ensure that public
procurement  principles and  procedures
following from national and Community
legislation are applied at any level in the
implementation of the Grant Agreement.

2. In cases where contracts concluded as
part of the implementation of the project fall
below the national or Community thresholds
set for public procurement or outside the scope
of the applicable public procurement laws, the
Focal Point shall ensure that the awarding of
such contracts (including the procedures prior
to the awarding) and the terms and conditions
of such contracts comply with best economic
practices, including accountability, allow a full
and fair competition between potential
providers, and ensure the optimal use of
resources from the EEA Financial Mechanism
2004-2009.

3. The Focal Point shall ensure that the
highest ethic standards are observed during the
procurement and execution of contracts, and
shall ensure the application of adequate and
effective means to prevent illegal or corrupt
practices. No offer, gifts, payments or benefit
of any kind, which would or could, either
directly or indirectly, be construed as an illegal
Or cerrupt practice, e.g. as an inducement or
reward for the award or execution of
procurement coniracts, shall be accepted.

4. The Focal Point shall ensure that records
of the awarding and execution of contracts are
kept and provided upon request to the
Financial Mechanism Committee.

ARTICLE 4.4
Reporting

The Focal Point shall provide Project Interim
Reports, Annual Project Progress Reports and
the Project Completion Report in accordance
with the Beneficiary State Monitoring and
Reporting Guidelines.

o

SKO028-TCE-00063-E-V1 — EEA FM — Annex |

CHAPTER 5
EXTERNAL MONITORING AND AUDIT
ARTICLE 5.1

Monitoring by the Financial Mechanism
Committee

The Financial Mechanism Committee may
monitor the implementation and the progress
of the Project in order to ensure that it is in
compliance with the Grant Agreement.

ARTICLE 5.2

Audit by the Financial Mechanism
Committee

In accordance with Article 6.4 of the Rules
and Procedures, the Financial Mechanism
Committee may at any time arrange its own
audits and inspections of the Project at all
relevant locations.

ARTICLE 5.3
Audit by EFTA Board of Auditors

In accordance with Article 6.3 of the Rules
and Procedures, the EFTA Board of Auditors
may at any time conduct audits of the Project
at all relevant locations.

ARTICLE 5.4
Access

1. The Focal Point shall ensure that the
Financial Mechanism Committee and the
Financial Mechanism Office or anyone
mandated to perform tasks on their behalf, and
the EFTA Board of Auditors, have upon
request, prompt, full, and unimpeded access to
all information, documents, persons, locations
and facilities, public or private, relevant to the
implementation of the Grant Agreement. Such
access is subject to the applicable limitation
under the national legislation of Beneficiary
State.

2. The Focal Point shall, upon request,
ensure that the above mentioned authorised
representatives are accompanied by relevant
personnel and provide them with the necessary
assistance. Request under this paragraph shall
be sent at least two weeks before the planned
visit.



ARTICLE 5.5
Responsibility

The external monitoring and audit referred to
in this chapter shall not in any way relieve the
Focal Point of its obligations under the Grant
Agreement regarding monitoring of projects,
financial control and audit.

CHAPTER 6

SUSPENSION AND REIMBURSEMENTS
ARTICLE 6.1
Suspension of Disbursements

I. The Financial Mechanism Committee
may decide to suspend disbursements of the
Grant if:

(a) the conditions for disbursement in
accordance with Article 3.2 have not
been met,

(b) credible information indicates that the
implementation or the progress of the
Project does not correspond to the Project
Implementation Plan or is not in
compliance with the Grant Agreement,

(c) reports referred to in Article 4.4 or any
other information requested has not been
provided or include incomplete
information,

(d) access required under Chapter 5 is
restricted,

(e) the financial management of the Project
has not been in accordance with
internationally recognised accounting
principles,

(f) it becomes aware of suspected or actual
cases of irregularities or fraud, or if such
cases have not been adequately reported,
investigated or remedied,

(g) the implementation of the Project is
deemed to be in violation of Community
law,

(h) a fundamental change of circumstances
occurs and said circumstances constitute
an essential basis for the Grant
Agreement or the contribution from the
EEA Financial Mechanism 2004-2009 to
the Project,

(i) it becomes aware of any
misrepresentation of facts in any
information given by or on behalf of the
Focal Point affecting, directly or

0

SKO028-TCE-00063-E-V1 - EEA FM — Annex |

indirectly the implementation of the
Grant Agreement,

(j) interests genecrated on the designated
bank account of the Paying Authority
have not been accounted for according to
Article 3.2 of the Disbursement
Guidelines,

(k) an adjustment of the Grant is required in
order to comply with the grant rate
referred to in the Grant Agreement or the
requirements referred to in Article 3.2 of
the Rules and Procedures, or

(1) any other obligation stipulated in the
Grant Agreement is not complied with by
the Focal Point.

2. If possible, the Focal Point shall be given
an opportunity to provide its views before the
Financial Mechanism Committee takes a
decision to suspend disbursements.

3.  The decision to suspend disbursements
shall be reasoned and immediately effective.
The Focal Point shall be notified as soon as
possible but no later than 7 workings days
from the date of the decision.

4.  The Focal Point can at any time present
documents or other evidence showing that the
conditions in paragraph 1 (a) to (I) no longer
apply or do not justify suspension of
disbursements, and request that the Financial
Mechanism Committee reviews its decision to
suspend payments.

5. When the Financial Mechanism
Committee finds that the conditions described
in paragraph | (a) to (I) above no longer apply
or justify suspension of disbursements, it shall
take a decision to continue disbursements.

ARTICLE 6.2
Reimbursement

. In case of serious non-compliance with
the Grant Agreement, or if suspension of
payments is not feasible or likely to be
sufficient, the Financial Mechanism
Committee may, after having consulted the
Focal Point with a view to reaching a solution,
decide to demand reimbursement if any of the
conditions referred to in littera (b) to (1) of
Article 6.1 apply.

2. Prior to making such a decision, the
Financial Mechanism Committee shall notify
the Focal Point of its intention to demand
reimbursement. The notification shall outline
the reason for the proposed measures. The
Focal Point can within 45 working days from



the date of the notification provide any
documents relevant to the decision.

3. At any time prior to the decision to
demand reimbursement, the Focal Point and
the Financial Mechanism Committee can enter
into a dialogue with a view to ensure that the
said decision is based on accurate and correct
facts,

4. The Focal Point shall be notified of a
decision referred to in paragraph 1 of this
article as soon as possible but no later than 7
workings days from the date of the decision.
The notification shall outline the reason for the
decision.

5. Within three months from the decision of
the Financial Mechanism Committee, the
Focal Point shall, with the exception stipulated
in paragraph 7 of this article, reimburse the
Financial Mechanism Committee the amount
requested, subject to the specifications detailed
in the decision.

6.  Reimbursement from the Focal Point to
the Financial Mechanism Committee is not
contingent upon reimbursement from the
Project Promoter,

7. If the Project Promoter is a private entity
and the Focal Point shows that it has and is
taking appropriate measures to recover the
funds from the Project Promoter, the Financial
Mechanism Committee can decide to give the
Focal Point up to one year to reimburse the
requested funds. In such a case, the Financial
Mechanism Committee can also decide to
contribute up to 50% of reasonable legal fees
related to the recovery of the funds.

8. If a demand for reimbursement to the
Financial Mechanism Committee is not
complied with by the Focal Point, or a dispute
related to a demand for reimbursement arises
that cannot be solved in accordance with
Article 7.1, the Parties may bring the dispute
before Oslo Tingrett in accordance with
Article 1.7 of the Rules and Procedures,

ARTICLE 6.3
General suspension of disbursements

I. The Financial Mechanism Committee
may, after having consulted the Focal Point
with a view to reaching a solution, suspend
payments if’

(a) information or documents obtained by or
provided to the Financial Mechanism
Committee indicate the presence of
systemic or widespread shortcomings
regarding  the management of the
financial contribution from the EEA

-
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Financial Mechanism 2004-2009 in the
Beneficiary State, or

a demand for reimbursement related to
any type of project assistance in the
Beneficiary State financed by the EEA
Financial Mechanism 2004-2009 has not
been complied with by the Focal Point.

2. The procedures referred to in paragraphs
2 to 4 of Article 6.2 shall apply mutatis
mutandis to suspension of disbursements
under this article.

3. If the situation referred to in paragraph
I(a) of this article relate directly to this
Project, the Financial Mechanism Committee
can apply the procedures under Article 6.1.

CHAPTER 7
FINAL PROVISIONS
ARTICLE 7.1

Dispute settlement

The Parties waive their rights to bring any
dispute related to the Grant Agreement before
any national or international court, and agree
to settle such a dispute in an amicable manner.
This article shall be without prejudice to
paragraph 8 of Article 6.2.

ARTICLE 7.2
Waiver of Responsibility

. Any appraisal of the Project undertaken
before or after the approval of the Project by
the Financial Mechanism Committee, does not
in any way diminish the responsibility of the
Focal Point to wverify and confirm the
correctness of the documents and information
forming the basis of the Grant Agreement.

2. Nothing contained in the Grant
Agreement shall be construed as imposing
upon the Financial Mechanism Committee or
the Financial Mechanism Office any
responsibility of any kind for the supervision,
execution, completion, or operation of the
Project.

3. The Financial Mechanism Committee
does not assume any risk or responsibility
whatsoever for any damages, injuries, or other
possible adverse effects caused by the Project,
including, but not limited to inconsistencies in
the planning of the Project, other project(s)
that might affect it or that it might affect, or
public discontent. It is the full and sole



responsibility of the Focal Point to
satisfactorily address such issues.

4. Neither the Focal Point, nor the Project
Promoter or any other party shall have
recourse to the Financial Mechanism
Committee for further financial support or
assistance to the Project in whatsoever form
over and above what has been provided for in
the Grant Agreement.

5. Neither the European Free Trade
Association, its Secretariat, including the
Financial Mechanism Office, its officials or
employees, nor the Financial Mechanism
Comumittee, its members or alternate members,
nor the EFTA States, can be held liable for any
damages or injuries of whatever nature
sustained by the Focal Point or the Beneficiary
State, the Project Promoter or any other third
person, in connection, be it direct or indirect,
with the Grant Agreement.

ARTICLE 7.3
Language

. All communications shall take place in
the English language,

2. To the extent that original documents are
not available in the English language, the
documents shall be accompanied by full and
accurate translations into English.

3. The Focal Point shall bear the
responsibility for the accuracy of the
translation and the possible consequences that
might arise from any inaccurate translations.
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PROJECT PROMOTER .
Full Legal Name

Contact Person
Job title

Qrganisatian

Address

Telephane
Mohile
Fax

Emall

[e.1]

)
[0.3]
©e

[0.6]
(0.7
[0.8]
10.3]

PART | - Project Summary
Project Title

Praoject Number
1 Euro =
Final Eligibility Date

Planned start date

Summary of overall project funding

Total cost

Summary of funding by Financial Mechanism

.1
11.7]
[1.3)
[1.4]

.61

[1.8]

Total eligible cost [1,10]
Total grant [1.12]

Grant Rate [1.14]

Explanatian if [1.13] total to be disbursed Is less than
[1.12] total grant awarded [1.15]

Grant awarded - FMC [1.15]

Partial Grant Rate - FMC [1.16]

Town Myjava

Chief of Department of Regional Developmeant

N&m M. R. Stefanika 55074
907 01 Myjava
Slovakia

Intention of the revitalization of the water Now Myjava river within Myjava town

|
Deadline for final payment claim [1.5] I'_W_|
Planned completion date [1.7] [__WW
Awarded by FMCNMFA Totals fram this PIP
Total cost [1.9) 1035414
Total eligible cost (1.11] 1.035414
I 8a0,102 Taotal to be disbursed [1.13] 880,102
85.00%
nfa

440,051

42 50%
—

Grantawarded - NMFA[1.17] [

44n.ns;]

Partial Grant Rate - NMFA [1.19] 42 50%

Project Implementation Plan
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PART Il - Financial Breakdown -

Budget - Incurred expenses

i
Cash Eligible Expenses - Budget Headings [2.1] ¥
Management Costs 2973 2872 554 5] 0.57%
Services 1,252 1,292 0.12%
Equipment 10,339 10,339 1.00%
Contractors 36,180 981,658 1,017,838 98,30%
[} 0.00%
[v] 0.00%
o 0.00%
a 0.00%
a 0.00%
Total Cash Outflow [2.2] 40,445 954 969 a 1,035414 ‘lUD.DD%J
Total Eligible Expense Breakdown (from activities)
Cash Eligible Expenses [2.3] 39,399 556,015 1] 1,035,414 100.00%
In-kind Eligible Expenses [2.4] 0 L} o o 0.00%
Total Eligible Expenses [2.5] 39,399 985,015 o 1,035,414 100.00%
Total Project Cost Breakdown [fmm:ac_tly‘_l.t[u} =] . :
Total Eligible Expenses [2.5] 39,398 255,015 a 1,035414 100 00%
Neon-eligible Expenses [2.7] 1] o o 0 0.00%
Total Project Cost [2.5] 39388 536,015 o 1035414 100.00%

Resources - eligible expenses funding

414,166

440,052

42 50%

EEA Financial Mechanism [2.9] 0 25,886
Merweglan Financial Mechanism [2,10] 0 414,165 25,883 440,050 42.50%
Total [2.11] o 28,31 51,771 BE0,102 £5.00%

Cash codinancing [2.12] o 155,312 o 155312 15.00%
In-kind contribution {2.12] Q o Q o 0.00%
Total [2.14] 0 155,312 1} 155,312 15.00%

In-kind contribution [2.16]

Total [2.17]

Project Implementation Plan

Total In-kind contribution [2.18] 0 0 ] 0 0.00%
Total cash [2.19] 1] GB3,642 51,771 1,035,414 100.00%
Total Inkind contribution and cash [2.20] ) GB3.643 1,711 1.035.414 100.00%
= — =
2
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PART Ill - Project Indicators

Cverall objective (long term effects) [3.1) Indicater [2.2] Baseline [1.3] Target [3.4]

Improvement af the quality of the environment i Myjava
through the ereation of batanced condrions between nature
and urbanizalion

L

{average annual cost in EUR)

|— Purpose (direct and Immediate results) [1.5] Indicator {3 4] Baseline {1.7] Target [3.8]
Improvement of ficed prolection along reaches of Myjava river [Mumber of houses ruined by exireme floods (of 1997) EG o
Reductian by 90% of cost of flaad camages lo property 600,002 60,000

|

Results (goods and services produced) {3.5] Indicatar [3.10] Baseline [3.11] Target [3.12]
Reconsiruction of the walercourse Length of the watercourse reconstructed {in metres) o 1,950
Reparation of fortification (in m2) o 3,500
Mumber of trees planied 4] 150
Exploratory works Hydraulic calculation report to define proper design criteria [0 1
prepared

Geatechnical investigation repor 1o define foundation work |0 1

prepared
Engineeering drawings from 1578 design updated a 1
Operation and Mainlenance Maintenance equipment (mower, chain saw, bush cutler, 7] 3

branch cutter, fence cutler) bought

Project Implementation Plan 3
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Norwegian Financial Mechanism 2004-2009
GRANT AGREEMENT

between

The Royal Norwegian Ministry of Foreign Affairs
hereinafter referred to as the “NMFA”

and

The Office of the Government of the Slovak Republic,
hereinafter referred to as the “Focal Point™,
representing the Slovak Republic,
hereinafter referred to as the “Beneficiary State”

together hereinafter referred to as the “Parties”

for the financing of the “Intention of the revitalization of the water flow Myjava
river within Myjava town” -Project

hereinafter referred to as the “Project”

Article 1
Scope

This Grant Agreement between the NMFA and the Focal Point lays down the
rights and obligations of the Parties regarding the implementation of the
Project and the financial contribution from the Norwegian Financial
Mechanism 2004-2009 to the Project.
The Terms and Conditions (Annex I) and the Project Implementation Plan
(Annex II) shall form an integral part of this Grant Agreement. Any reference
to the Grant Agreement includes a reference to its annexes.
Modifications of the Project and the Project Implementation Plan can be
carried out in accordance with Articles 4.1 and 4.2 of the Terms and
Conditions.
This Grant Agreement is based on information provided by, through, or on
behalf of the Focal Point to the NMFA in the application for the Grant dated
20 March 2006, and on any other written information provided or confirmed
by the Focal Point.
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Article 2
Grant
The NMFA shall, subject to the rules stipulated in the legal framework
referred to in Article 1.2 of the Terms and Conditions, make available to the
Focal Point a financial grant (hereinafter referred to as “the Grant”) to be used
exclusively to finance the eligible cost of the Project. The Grant shall not
exceed the amount of € 440,051.
The estimated eligible project cost is € 1,035,414.
The estimated total project cost is € 1,035,414.
The grant rate shall not exceed 42.5 percent of the total, final eligible cost for
the completed Project. This grant rate shall not be exceeded at any point
during the implementation of the project. Further information on the funding
is provided in the Project Implementation Plan (Annex II).
The grant rate is based on the assumption that no excess profit will be
generated by the project.
Article 3
Description of the Project
The purpose of the Project is the improvement of flood protection along
reaches of Myjava river, with the overall objective of improving the quality of
the environment in Myjava through the creation of balanced conditions
between nature and urbanization. Reference is made to the application dated
20 March 2006, as well as additional information sent by the Focal Point on
28 February, 22 March, 28 March and 16 April 2007.

The completed Project shall include the following activities and results:

- exploratory hydraulic and geotechnical works;

- revitalization of the Myjava river (cutting of wood, cleaning from silts,
reconstruction and fortification of the riverbed, replenishment of shore
fortification, small architecture);

- new planting of original woods (such as willow, hazel, hornbeam, birch,
alder, spruce);

- Project coordination, procurement of services, promotional work and
procurement of maintenance equipment.

The Project Promoter is the Town of Myjava.

The Focal Point shall ensure that the state budget of the Slovak Republic will
provide at least 15 percent of the estimated eligible Project cost.

Further information on activities and results is provided in the Project
Implementation Plan (Annex II).

Article 4
Eligibility of expenses
Unless otherwise agreed by the Parties, the Detailed Eligibility Provisions —
Expenditures dated 24 May 2006 shall be applicable to the implementation of
the Project.
Expenditures incurred before 23 May 2007 are not eligible.
Expenditures incurred after 1 July 2010 are not eligible.
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Article 5

Disbursements
The NMFA may retain up to 2.5 % of the estimated eligible project cost until
the Project Completion Report referred to in Article 4.4 of the Terms and
Conditions has been approved by the NMFA.
Disbursements shall be made in EUR to the following bank account of the
Beneficiary State:
Account Holder: Ministry of Finance of the Slovak Republic (Paying
Authority)

IBAN:
Swift/BIC Code:
Bank Name: Stat¢ Treasury

Bank Address: SK-810 05 Bratislava, Radlinského 32

Article 6

Conditions for the awarding of the Grant
The grant is awarded under the following general conditions
The Focal Point shall ensure that any extracted material from the construction
site shall be reused, recycled, treated and/or deposited in an environmentally
sound way and that documentation of this shall be given as part of the Project
Interim Reports.
The following conditions shall be fulfilled prior to the first disbursement:
Not Applicable
The following conditions shall be fulfilled before completion of the project:
Not Applicable
The Focal Point shall ensure that the Project Promoter takes in a timely
manner the necessary steps to fulfil the conditions described above.
The grant / grant rate applied for has been reduced on the following grounds:
Not Applicable

Article 7
Specific post completion obligations

After the completion of the Project, the Focal Point shall comply with the
following specific post completion obligations:

The Focal Point shall ensure that the Project Promoter properly maintains the
river channel and establishes a fund dedicated to the maintenance of the
results of the Project into which an appropriate annual sum shall be paid,
which shall be minimum 0.25 percent of the total Project cost.
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Article 8
Contact information
The addresses of the Parties to this Grant Agreement and other relevant bodies
at the time of signing are as follows:

Focal Point:

Office of the Government of the Slovak Republic
Att: Slovak Focal Point

Nam. slobody 1

Bratislava 813 70

Slovakia

Telephone: +421 2 5729 5516

Fax: +421 2 54443 0056

Email: ecagrants@vlada.gov.sk

Financial Mechanism Committee and the Financial Mechanism Office:
The Financial Mechanism Office

European Free Trade Association

Att.: Director of the Financial Mechanism Office

Rue Joseph II 12-16

B-1000 Brussels

Belgium

Telephone: +32 (0)2 286 1701

Telefax (general): +32 (0)2 286 1789

E-mail: fmo@efta.int

Project Promoter:

Town Myjava

Att: Ing. Alena Horesova, Chief of Department of Regional Development
Nam M. R. Stefanika 560/4

Myjava 907 01

Slovakia

Teleph
Fax: +
Email:

Disbursement Agent:
BBVA

Avenue des Arts 43
1040 Brussels
Belgium

Changes of the above contact information shall be given in writing without
undue delay by each Party to this Grant Agreement.
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Article 9
Entry into force and duration
L. This Grant Agreement shall enter into force on the date of the last signature of

the Parties.

2. This Grant Agreement shall remain in force until 5 years have elapsed after

the date of the acceptance of the Project Completion Report.
ko ook okok ok

This Grant Agreement is drawn up in two originals in the English language.

For the NMFA

Deputy Director General

aplovi¢
Deputy Prime Minister of the
Government of the Slovak
Republic for Knowledge-Based
Society, European Affairs, Human
Rights and Minorities
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Terms and Conditions for Individual Projects financed by the
Norwegian Financial Mechanism 2004-2009

CHAPTER 1

SCOPE, LEGAL FRAMEWORK, AND
DEFINITIONS

ARTICLE 1.1
Scope

These terms and conditions form an integral
part of the Grant Agreement and shall apply to
the implementation of the Project.

ARTICLE 1.2
Legal Framework

The Grant Agreement shall be read in
conjunction with the following documents
which, together with the Grant Agreement,
constitute the legal framework of the
Norwegian Financial Mechanism 2004-2009:

(2) The Agreement of 14 October 2003
between the Kingdom of Norway and the
European Community on a Norwegian
Financial Mechanism for the period
2004-2009;

(b) The Rules and Procedures for the
implementation of the Norwegian
Financial Mechanism 2004-2009 adopted
by the NMFA in accordance with Article
8(2) of the Agreement referred to in litra
(a) above, as amended;

(c) The Memorandum of Understanding on
the Implementation of the Norwegian
Financial Mechanism 2004-2009, entered
into between the Kingdom of Norway
and the Beneficiary State.

ARTICLE 1.3
Definitions

General terms, institutions and documents
referred to in the Grant Agreement shall be
understood in accordance with the provisions
of the legal framework referred to in Article
1.2,

CHAPTER 2

GENERAL PRINCIPLES RELATED TO
THE
IMPLEMENTATION OF THE PROJECT

ARTICLE 2.1
Co-operation

1. The Parties shall take all appropriate and
necessary measures to ensure fulfilment of the
obligations and objectives arising out of the
Grant Agreement,

2. The Parties agree to provide all
information  necessary for the good
functioning of the Grant Agreement and to
apply the highest degree of transparency and
accountability as well as the principles of good
governance, sustainable development and
gender equality.

3. The Parties shall promptly inform each
other of any circumstances that interfere or
threaten to interfere with the successful
implementation of the Project.

ARTICLE 2.2
Representation and communication

All communication to the NMFA in regard to
the Grant Agreement shall be directed to the
Financial Mechanism Office, which generally
represents the NMFA towards the Focal Point.

ARTICLE 2.3
Main responsibilities of the Focal Point

1. The Focal Point is responsible and
accountable for the overall management of the
Norwegian Financial Mechanism 2004-2009
in the Beneficiary State,

2. The Focal Point shall be responsible for
the implementation of the Grant Agreement
and shall:

(a) ensure that the Project is implemented in
accordance with the Grant Agreement

(b) take all necessary steps to ensure that the
Project Promoter is fully committed and
able to implement, operate and maintain
the project




(c) ensure that the Grant is used exclusively
for the purpose of the Project and
according to the approved Project
Implementation Plan and that any
necessary financial contributions in
addition to the Grant are received in a

timely manner

(d) ensure that all relevant Community,
national and local legislation (including,
but not limited to legislation on the
environment, public procurement and

state aid) shall be fully complied with
(®

ensure that all assets forming part of the
Project are used only for such purposes

as provided for in the Grant Agreement

ensure publicity of the Project in
accordance with Article 5.4 of the Rules
and Procedures and the Publicity
Guidelines

ensure that the NMFA is upon request
provided with all documents and
information related to the implementation
of the Project

(h) make all the necessary and appropriate
arrangements in order to strengthen or

change the way the Project is managed.

ARTICLE 2.4
Monitoring and audit by the Focal Point

1. The Focal Point shall be responsible for
monitoring of the Project. The monitoring
shall be thorough enough to enable the Focal
Point to certify the information provided by
the Project Promoter in the reports referred to
in the Beneficiary State Reporting and
Monitoring Guidelines,

2. The Focal Point shall ensure a complete
audit trail in all engaged actors in accordance
with Article 6.1 of the Rules and Procedures
and sound accounting principles and methods.

3. The Focal Point shall ensure that audit of
the Project is conducted in accordance with
the audit plan provided according to Article
6.2 of the Rules and Procedures. If necessary,
the Focal Point shall draw upon services of a
reputable and well established audit company.
Furthermore, the project should be included in
the existing control/audit procedures of the
Project Promoter.

4. The Focal Point shall, in accordance with
Article 6.2 of the Rules and Procedures,
provide the NMFA with summaries of all
audit reports relevant to the Project. The Focal
Point shall upon request provide the Financial
Mechanism Office, the NMFA, or the Office

3%
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of the Auditor General of Norway with any
audit report relevant to the Project or its
implementation, including auditing reports
from the Supreme Audit Institution.

ARTICLE 2.5

Immediate reporting on irregularities and
other relevant developments

1. The Focal Point shall ensure efficient and
prompt investigation of any suspected and
actual cases of fraud and irregularity. The
Focal Point shall, in accordance with the
Irregularities Guidelines adopted by the
NMFA, immediately report to the NMFA all
suspected and actual cases of fraud and
irregularity as well as all measures related
thereto, taken by competent national
authorities.

2. The Parties shall immediately inform
each other if they become aware of any legal
actions initiated or continued against the
Project, including actions or decisions taken
by the European Community institutions.

ARTICLE 2.6

Implementation contract with the Project
Promoter

1. The Focal Point shall ensure the signing
of a contract with the Project Promoter on the
implementation of the Project. Such
implementation contract shall ensure that the
obligations undertaken by the Focal Point in
this Agreement are properly delegated to the
Project Promoter in a manner which ensures
enforceability of these obligations. In cases
where the Grant, due to provisions in the
national legislation, cannot be disbursed to the
Project Promoter on the basis of an
implementation contract, the Beneficiary State
may instead issue a legislative or
administrative act of similar effect.

2. Delegation of obligations referred to in
paragraph | of this Article does not in any way
affect the obligations and responsibilities of
the Focal Point under this Grant Agreement,

3. Prior to the first disbursement, the Focal
Point shall have submitted to the NMFA a
standard version of such an implementation
contract or implementation act.

4.  Prior to the first disbursement, the Focal
Point shall provide the NMFA with the
following information on the contract or act
relevant to the Project:

(a) full legal name of the Project Promoter;




(b) number of application (FMO number)
and name of project:

(c) date of entry into force of the contract or
date of issuance of the act, and

(d) information as to which standard version
of the contract or act is used for the
Project.

5. If the standard version of the contract or
the act has already been sent to the NMFA, the
reference in paragraph 4(d) of this article is to
be considered a fulfilment of paragraph 3.

6. Upon request, the Focal Point shall
provide the NMFA with a copy of the
implementation agreement or act,
accompanied by a translation into English,

ARTICLE 2.7
Representations and Warranties

The Focal Point represents and warrants that
the information provided by, through, or on
behalf of the Focal Point in connection with
the application for funding, and the conclusion
and implementation of this Grant Agreement
are authentic, accurate and complete.

CHAPTER 3
DISBURSEMENT AND ELIGIBILITY

ARTICLE 3.]
Eligible Expenditures

1. Only expenses that are eligible according
to Article 3.1 of the Rules and Procedures and
the  Derailed Eligibility ~ Provisions —
Expenditures can form the basis for the
financing from the Norwegian Financial
Mechanism 2004-2009,

2. Final acceptable payment claims must be
received within six months of the last date for
eligible expenditures referred to in Article 4 of
the Grant Agreement. Payment claims
received at a later date or deemed not
acceptable by the NMFA will not constitute a
basis for disbursement.

3. The NMFA can, in accordance with
Article 3.1.3 of the Rules and Procedures,
extend the period of eligibility.

ARTICLE 3.2
Disbursement of the Grant

. Disbursements are made in accordance
with the approved Project Implementation
Plan based on requests for disbursements
submitted by the Paying Authority,
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2. Before disbursement can be made, the
NMFA shall be provided with a Project
Interim Report both in electronic and hard
copy, certified by the Focal Point and the
Paying Authority in accordance with the
Disbursement Guidelines and the Beneficiary
State Reporting and Monitoring Guidelines.
The Project Interim Report shall cover a
period of at least 3 calendar months and be
related to expenditures from that period.

3. When the required documents have been
provided, the NMFA shall verify that they are
in the correct form and that the conditions for
the disbursement have been met. Unless the
NMFA decides to make use of remedies
provided in Chapter 6, the NMFA shall as
soon as possible and within two months from
the receipt of the disbursement request, order
its Disbursement Agent to execute the
disbursement in question to the Paying
Authority. The NMFA shall notify the Paying
Authority when such disbursement order has
been submitted,

4. In case of an error made in relation to a
disbursement resulting in a higher amount paid
than required under the Grant Agreement, the
Focal Point shall, upon request from the
NMFA, reimburse without delay any amount
unduly disbursed. Similarly, if an error results
in a lower amount paid than required, the
NMFA shall, as soon as possible after being
made aware of such an error, disburse the
missing amount,

5. The principle of pro rata financing of
costs incurred shall apply, meaning that the
grant rate referred to in Article 2 of the Grant
Agreement shall not be exceeded at any time
during the implementation of the Project. This
is without prejudice to Article 3.4.

6.  When the disbursement has been made,
and received by the Paying Authority in full,
the NMFA has fulfilled its obligations relating
to that disbursement,

ARTICLE 3.3
Transfer and Use of the Grant

The Focal Point shall ensure that the Paying
Authority, within fifieen working days of
receipt of the disbursement, transfers the
disbursement to the Project Promoter. The
NMFA shall be notified by e-mail before the
15" of each month of the transfers made in the
previous month. Such notification shall
contain the amount transferred, the name of
the recipient, the FMO project number, and
the date of the transfer.




ARTICLE 3.4
Increased cost

1. If the cost of the implementation of the
Project should exceed the estimated eligible
project cost or the estimated tota] project cost
as stipulated in paragraphs 2 and 3 of Article 2
of the Grant Agreement, the Focal Point shall
ensure that any such additional funds are nade
available so as to ensure the full
implementation of the Project. If the Focal
Point deems that additional funds cannot be
made available or additional investments in
the project are not advisable, it can instead,
after consultation with the NMFA, decide to
cancel the Project and refund the amount
already disbursed.

2. The Focal Point shall ensure that the
Project Promoter, independently from the
responsibility of the Focal Point under
paragraph 1, takes on an obligation to provide
additional funds if necessary.

CHAPTER 4

OBLIGATIONS RELATED TO THE
IMPLEMENTATION OF THE PROJECT

ARTICLE 4.1
Modification of the Project

1. With the exceptions stipulated in
paragraph 3 of this article, any modifications
of the Project shall be subject to the NMFA’s
prior written approval. Before submitting the
proposed modifications, the Focal Point shall
approve them and confirm that they are
hecessary and/or suitable for the effectiveness
of the Project.

2. Any such medifications may require a
new appraisal prior to being accepted or
rejected,

3. Modifications of the Project do not need
an approval of the NMFA if they do not affect
the scope, objectives, purpoese, or results of the
project, and the financial impact is limited to:

(a) changes in any of the reporting periods
for the Project Interim Reports scheduled
in the Project Implementation Plan,

(b) a transfer between budget headings
involving a variation of 15% or less of
the amounts in the latest approved
Project Implementation Plan under each
relevant heading, or,

(¢) a transfer between project activities
involving a variation of 15 % or less of
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the amounts in the Ilatest approved
Project Implementation Plan for such
activity,

4. Notwithstanding paragraph 3,
modifications that result in an increase of
management costs will always require a prior
approval of the NMFA.

ARTICLE 4.2

Revision of the Project Implementation
Plan

The Focal Point must submit a revised Project
Implementation Plan to the NMFA when:

(a) proposing modification which requires an
approval by the NMFA according to
Article 4.1,

(b) any of the reporting periods for the
Project Interim Reports scheduled in the
Project  Implementation Plan  are
changed; a revised Project
Implementation Plan shall be submitted
no later than 60 days before the end of
the first affected reporting period, or,

(c) the NMFA requests an updated Project
Implementation Plan; a revised Project
Implementation Plan shall be submitted
no later than 30 days after such request is
sent.

ARTICLE 4.3

Special provisions on procurement and
awarding of contracts

. The Focal Point shall ensure that public
procurement  principles and  procedures
following from national and Community
legislation are applied at any level in the
implementation of the Grant Agreement.

2. In cases where contracts concluded as
part of the implementation of the project fall
below the national or Community thresholds
set for public procurement or outside the scope
of the applicable public procurement laws, the
Focal Point shall ensure that the awarding of
such contracts (including the procedures prior
to the awarding) and the terms and conditions
of such contracts comply with best economic
practices, including accountability, allow a full
and fair competition between potential
providers, and ensure the optimal use of
resources from the Norwegian Financial
Mechanism 2004-2009.

3. The Focal Point shall ensure that the
highest ethic standards are observed during the
procurement and execution of contracts, and
shall ensure the application of adequate and




effective means to prevent illegal or corrupt
practices. No offer, gifts, payments or benefit
of any kind, which would or could, either
directly or indirectly, be construed as an illegal
or corrupt practice, e.g. as an inducement or
reward for the award or execution of
procurement contracts, shall be accepted.

4. The Focal Point shall ensure that records
of the awarding and execution of contracts are
kept and provided upon request to the NMFA.

ARTICLE 4.4
Reporting
The Focal Point shall provide Project Interim
Reports, Annual Project Progress Reports and
the Project Completion Report in accordance

with the Beneficiary State Monitoring and
Reporting Guidelines.

CHAPTER 5
EXTERNAL MONITORING AND AUDIT

ARTICLE 5.1
Monitoring by the NMFA

The NMFA may monitor the implementation
and the progress of the Project in order to
ensure that it is in compliance with the Grant
Agreement,

ARTICLE 5.2
Audit by the NMFA

In accordance with Article 6.4 of the Rules
and Procedures, the NMFA may at any time
arrange its own audits and inspections of the
Project at all relevant locations.

ARTICLE 5.3

Audit by the Office of the Auditor General
of Norway

In accordance with Article 6.3 of the Rules
and Procedures, the Office of the Auditor
General of Norway may at any time conduct
audits of the Project at all relevant locations.

ARTICLE 54
Access

1. The Focal Point shall ensure that the
NMFA and the Financial Mechanism Office or
anyone mandated to perform tasks on their
behalf, and the Office of the Auditor General,
of Norway, have upon request, prompt, full,
and unimpeded access to all information.
documents, persons, locations and facilities,
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public or private, relevant to the
implementation of the Grant Agreement. Such
access is subject to the applicable limitation
under the national legislation of Beneficiary
State,

2. The Focal Point shall, upon request,
ensure that the above mentioned authorised
representatives are accompanied by relevant
personnel and provide them with the necessary
assistance. Request under this paragraph shall
be sent at least two weeks before the planned
visit,

ARTICLE 5.5

Responsibility

The external monitoring and audit referred to
in this chapter shall not in any way relieve the
Focal Point of its obligations under the Grant
Agreement regarding monitoring of projects,
financial control and audit.

CHAPTER 6

SUSPENSION AND REIMBURSEMENTS
ARTICLE 6.1
Suspension of Disbursements

1. The NMFA may decide to suspend
disbursements of the Grant if:

(a) the conditions for disbursement in
accordance with Article 3.2 have not
been met,

(b) credible information indicates that the
implementation or the progress of the
Project does not correspond to the Project
Implementation Plan or is not in
compliance with the Grant Agreement,

(c) reports referred to in Article 4.4 or any
other information requested has not been
provided or include  incomplete
information,

(d) access required under Chapter 5 is
restricted,

(e) the financial management of the Project
has not been in accordance with
internationally recognised accounting
principles,

(f) it becomes aware of suspected or actual
cases of irregularities or fraud, or if such
cases have not been adequately reported,
investigated or remedied,

(2) the implementation of the Project is
deemed to be in violation of Community
law,




(h) a fundamental change of circumstances
occurs and said circumstances constitute
an  essential basis for the Grant
Agreement or the contribution from the
Norwegian Financial Mechanism 2004-
2009 to the Project,

(1) it becomes aware of any
misrepresentation  of  facts in  any
information given by or on behalf of the
Focal Point affecting, directly or
indirectly the implementation of the
Grant Agreement,

interests generated on the designated
bank account of the Paying Authority
have not been accounted for according to
Article 3.2 of the Disbursement
Guidelines,

0)

(k) an adjustment of the Grant is required in
order to comply with the grant rate
referred to in the Grant Agreement or the
requirements referred to in Article 3.2 of

the Rules and Procedures, or

(I) any other obligation stipulated in the
Grant Agreement is not complied with by

the Focal Point.

2. Ifpossible, the Focal Point shall be given
an opportunity to provide its views before the
NMFA takes a decision to  suspend
disbursements.

3. The decision to suspend disbursements
shall be reasoned and immediately effective.
The Focal Point shall be notified as soon as
possible but no later than 7 workings days
from the date of the decision.

4. The Focal Point can at any time present
documents or other evidence showing that the
conditions in paragraph 1 (a) to (1) no longer
apply or do not Justify suspension of
disbursements, and request that the NMFA
reviews its decision to suspend payments,

5. When the NMFA finds that the
conditions described in paragraph 1 (a) to (I)
above no longer apply or justify suspension of
disbursements, it shall take a decision to
continue disbursements.

ARTICLE 6.2
Reimbursement

I. In case of serious non-compliance with
the Grant Agreement, or if suspension of
payments is not feasible o likely to be
sufficient, the NMFA may, after having
consulted the Focal Point with a view to
reaching a solution, decide to  demand
reimbursement if any of the conditions
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referred to in littera (b) to (I) of Article 6.1
apply.

2. Prior to making such a decision, the
NMFA shall notify the Focal Point of its
intention to demand reimbursement, The
notification shall outline the reason for the
proposed measures. The Focal Point can
within 45 working days from the date of the
notification provide any documents relevant to
the decision.

3. At any time prior to the decision to
demand reimbursement, the Focal Point and
the NMFA can enter into a dialogue with a
view to ensure that the said decision is based
on accurate and correct facts,

4. The Focal Point shall be notified of a
decision referred to in paragraph | of this
article as soon as possible but no later than 7
workings days from the date of the decision,
The notification shall outline the reason for the
decision,

5. Within three months from the decision of
the NMFA, the Focal Point shall, with the
exception stipulated in paragraph 7 of this
article, reimburse the NMFA the amount
requested, subject to the specifications detailed
in the decision.

6.  Reimbursement from the Focal Point to
the NMFA is not contingent upon
reimbursement from the Project Promoter.

7. If the Project Promoter is a private entity
and the Focal Point shows that it has and is
taking appropriate measures to recover the
funds from the Project Promoter, the NMFA
can decide to give the Focal Point up to one
year to reimburse the requested funds, In such
a case, the NMFA can also decide to
contribute up to 50% of reasonable legal fees
related to the recovery of the funds.

8. If a demand for reimbursement to the
NMFA is not complied with by the Focal
Point, or a dispute related to a demand for
reimbursement arises that cannot be solved in
accordance with Article 7.1, the Parties may
bring the dispute before Oslo Tingrett in
accordance with Article 1.7 of the Rules and
Procedures.

ARTICLE 6.3
General suspension of disbursements

1. The NMFA may, afier having consulted
the Focal Point with a view to reaching a
solution, suspend payments if:

(a) information or documents obtained by or
provided to the NMFA indicate the




presence of systemic or widespread
shortcomings regarding the management
of the financial contribution from the
Norwegian Financial Mechanism 2004-
2009 in the Beneficiary State, or

(b) a demand for reimbursement related to
any type of project assistance in the
Beneficiary State financed by the
Norwegian Financial Mechanism 2004-
2009 has not been complied with by the
Focal Point,

2. The procedures referred to in paragraphs
2 to 4 of Article 6.2 shall apply mutatis
mutandis to suspension of disbursements
under this article,

3. If the situation referred to in paragraph
1(a) of this article relate directly to this
Project, the NMFA can apply the procedures
under Article 6.1.

CHAPTER 7
FINAL PROVISIONS
ARTICLE 7.1

Dispute settlement

The Parties waive their rights to bring any
dispute related to the Grant Agreement before
any national or international court, and agree
to settle such a dispute in an amicable manner.
This article shall be without prejudice to
paragraph 8 of Article 6.2.

ARTICLE 7.2
Waiver of Responsibility

1. Any appraisal of the Project undertaken
before or after the approval of the Project by
the NMFA, does not in any way diminish the
responsibility of the Focal Point to verify and
confirm the correctness of the documents and
information forming the basis of the Grant
Agreement,

2. Nothing contained in the Grant
Agreement shall be construed as imposing
upon the NMFA or the Financial Mechanism
Office any responsibility of any kind for the
supervision, execution, completion, or
operation of the Project.

3. The NMFA does not assume any risk or
responsibility whatsoever for any damages,
injuries, or other possible adverse effects
caused by the Project, including, but not
limited to inconsistencies in the planning of
the Project, other project(s) that might affect it
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or that it might affect, or public discontent. It
is the full and sole responsibility of the Foeal
Point to satisfactorily address such issues.

4. Neither the Focal Point, nor the Project
Promoter or any other party shall have
recourse to the NMFA for further financial
support or assistance to the Project in
whatsoever form over and above what has
been provided for in the Grant Agreement.

5. Neither the European Free Trade
Association, its Secretariat, including the
Financial Mechanism Office, its officials or
employees, nor the NMFA, its officials or
employees, nor the Kingdom of Norway, can
be held liable for any damages or injuries of
whatever nature sustained by the Focal Point
or the Beneficiary State, the Project Promoter
or any other third person, in connection, be it
direct or indirect, with the Grant Agreement.

ARTICLE 7.3
Language

1. All communications shall take place in
the English language.

2. To the extent that original documents are
not available in the English language, the
documents shall be accompanied by full and
accurate translations into English.

3. The Focal Point shall bear the
responsibility for the accuracy of the
translation and the possible consequences that
might arise from any inaccurate translations.
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2ROJECT PROMOTER -

Full Legal Name fo.1]

Contact Person [0.2)
Job title [5.3
Organisation [.4)

Address [0.5]

Telephone [2.6]
Mabile [o.7)
Fax [0.5)
Email [0.5]

\RT I - Project Summary
Project Title [1.1]

Project Number [1.2]

1Euro= [13]

Final Eligibllity Date [1.4)

Planned start date [1.6}

1mary of overall project funding

Total cost [1.£]
Total eligible cost [1.10]
Total grant [1.12]

Grant Rate [1.14)

Explanation If [1.13] total to be disbursed is less than
[1.12] total gram awarded [1.15]

nary of funding by Financiaf Mechanism
Grant awarded - FMC [1.15)
Partial Grant Rate - FMC [1.18)

Town Myjava

Intention of the revitalization of the water fiow Myjava river within Myjava town

3865000 SKK

Deadline for final Payment claim [1.5]

Planned completian date 11.71

Awarded by FMCNMEA Totals from this PP

Total cast [1 ]

Total eligible cost [1.91]

880,102 Total to be disbursed [1. 13] E80,102

i

85.00%

440,051

440,051 Grant awarded - NMFA [1.17]

42.50% Partial Grant Rate - NMFA (1.15] 42.50%

i T
3

plementation Plan
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PART ll - Financial Breakdown

Budget - Incurred expenses

" Total

Cash Eligible Exy - Budget H gs [24] . -
Management Casts 21973 2972 5,845 0.57%
Services 1.282 1,202 0.12%
Equipment 10,339 10,339 1.00%
Contractors 36,180 981,658 1,017,838 58.30%
0 0.00%
0 0.00%
D 0.00%
8] 0.00%
0 0.00%
Total Cash Outflow [2.2] 40,445 994 959 ol 1035414 100.00%
’EEllgrble Expense Breakdown (from activities)
Cash Eliglble Expenses [2.3] 39,399 56,015 0| 1.035414 100.00%
In-kind Eligible Expenses [2.4] o o V] 0 0.00%
Total Eligible Expenses [2.5] 39,395 996,015 o 1,035,414 100.00%
Total Project Cost Breakdown (from activities)
Total Eligible Expenses [256] 39,399 996,015 0 1,035,414 100.00%
Non-eligible Expenses [2m 0 i 1] [v] Q.00%
|_ Total Project Cost [2.5) 9308  ses01s of 1035414  y00.00%
“inancial Resources - eligible expenses funding
LUl 008 vo
i pach iem Financing e R FHA i
EEA Financial Mechanism [2.5] 0 414,166 25,886 440,052 42.50%
Norwegian Financial Mechanism [2.10] 0 414,165 25,885 440,050 42.50%
Total [2.11) 0 £28,331 51,771 880,102 85.00%
Co-financing from central, reglonal or focal 'ﬂo\femm:eg_l_ Budget
Cash co-financing [2.12] 0 155,312 0 155,312 15.00%
In-kind contribution [2.13] 0 1} q [} 0.00%
Total [2.14] 0 166,312 ] 155,312 15.00%
Cash codfinancing [2.15] b o 0 0 0.00%
In-kind contribution [2.15] 0 0 a o 0.00%
Total [2.17] Q a o o mﬂ
okl Resress st _: :
Total in-kind cantribution [2.18] o 0 0 0 0.00%
Total cash [2.18] o 983,643 51,771 1,035,414 100.00%
ution and cash [2 0 983,643 51,771 1,025414 100.00%

ject Implementation Plan

S i
e
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PART Iif - Project lndicators_ :

Overall objective {long term o
Improvement of the

Baseline [3.3) Target 13.4]
Quality of the Environment in Myjava

through the creation of balanced canditions betwesn nature

and urbanization

ffects) [3.1)

Purpose (direct ang immediate resuhts) [a.5] Indicatar 3.6
Improvement o flopg Protection along reachas of

Myjava nver Numnber of houses ruineg by extrema floods {cf. 1997)

Resuits {goods ang Services prody ced) [3.5) Indicator [3 4 ]
Reconstruction or the watercoyrse

Length of the walercourse reconstrucied (in meires)
Reparation of fontificatian {inm2)

Number of trees planied

Maintenance e
bl’al’!cl‘l Cutter,

Quipment {mower, chain saw, bush cutter,
fence Cutter) bought

mentation Plan
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eeg "%_, eea financial mechanism
grants

iceland liechtenstein norway

!epa!menl ol !oor!mation of Pre-Accession Funds and Bilateral Cooperation

Office of the Government of the Slovak Republic
Nam. slobody 1

813 70 Bratislava

Slovakia

Brussels, 23 May 2007

Subject: Application SK-0028 — Intention of the revitalization of the water flow Myjava river
within Myjava town

It is my pleasure to inform you that the Financial Mechanism Committee and the Norwegian
Ministry of Foreign Affairs made a positive decision regarding grant application SK-0028 entitled
“Intention of the revitalization of the water flow Myjava river within Myjava town” on 23 May
2007.

This correspondence constitutes a Grant Offer Letter as described in section 4.7 of the Rules
and Procedures for the implementation of the EEA Financial Mechanism 2004-2009 and the
Norwegian Financial Mechanism 2004-2009. The offer is subject to the provisions, limitations
and conditions set out below.

The purpose of the Project is the improvement of flood protection along reaches of Myjava river,
with the overall objective of improving the quality of the environment in Myjava through the
creation of balanced conditions between nature and urbanization. Reference is made to the
application dated 20 March 2006, as well as additional information sent by the Focal Point on 28
February, 22 March, 28 March and 16 April 2007.

The completed Project shall include the following activities and results:

- exploratory hydraulic and geotechnical works;

- revitalization of the Myjava river (cutting of wood, cleaning from silts, reconstruction and
fortification of the riverbed, replenishment of shore fortification, small architecture);

- new planting of original woods (such as willow, hazel, hornbeam, birch, alder, spruce);
- Project coordination, procurement of services, promotional work and procurement of
maintenance equipment.

The Project Promoter is the Town of Myjava.

The Focal Point shall ensure that the state budget of the Slovak Republic will provide at least 15
percent of the estimated eligible Project cost.

A Grant of EUR 880,102 at a maximum grant rate of 85 percent of the eligible costs has been

approved for the applied Project. The approval is based on total eligible project costs of EUR
1,035,414, a planned duration of 12 months and a final date for eligibility of 1 July 2010.

noruJegian financial mechanism g ra ﬂ tS

Financial Mechanism Office, 12/16, Rue Joseph II, 1000 Brussels, Belgium - Tel: +32 {0)2 286 1701 - Fax: +32 (0)2 286 1789 - Emaik:
fmo@efta.int - www.eeagrants.org



The approval is made under the following general conditions:

The Focal Point shall ensure that any extracted material from the construction site shall be
reused, recycled, treated and/or deposited in an environmentally sound way and that
documentation of this shall be given as part of the Project Interim Reports.

After the completion of the Project the Focal Point shall comply with the following specific post
completion obligations:

The Focal Point shall ensure that the Project Promoter properly maintains the river channel and
establishes a fund dedicated to the maintenance of the resuits of the Project into which an
appropriate annual sum shall be paid, which shall be minimum 0.25 percent of the total Project
cost.

The implementation of the Grant shall be subject to the Rules and Procedures for the
implementation of the EEA Financial Mechanism 2004-2009 and the Norwegian Financial
Mechanism 2004-2009, the Grant Agreement entered into between the parties, all Guidelines
and Guides published by the Financial Mechanism Office, as well as the conditions set out
above. Failure to comply with the regulations and conditions will in the first instance lead to
suspension of payments of the Grant.

The Focal Point as well as the applicant must accept this grant offer and the conditions made in
it in writing no later than four weeks from the date of this letter. Please send the signed
acceptance letter to the FMO both as an email attachment in pdf format (or alternatively by fax),
as well as by post. In the acceptance letter, please mention the number of activities into which
the project is broken down for planning and reporting purposes (not more than 10 activities), a
realistically planned project start date (year and month), as well as confirmation of the project
promoter's contact data (name, position, address, telephone, fax and email). When the
Financial Mechanism Office has received the acceptance letter, the Project Implementation
Plan (tailored to the project using the above information) will be sent to you by email for
completion. When the Project Implementation Plan has been completed, the Grant Agreement
will be sent to you by post for signature. The signed Grant Agreement must be submitted to the
Financial Mechanism Office at the earliest opportunity, but not later than three months from the
date of this letter.

Costs are eligible from 23 May 2007. Payment claims can only be sent to the Financial
Mechanism Office once the Grant Agreement has been signed and any pre-disbursement
conditions have been met.

The Task Manager for this Project at the Financial Mechanism Office is
he Financial Mechanism Office looks forward to working with you to bring about
e rapid signature of the Grant Agreement.

Yours sincerely,

e O

Stine Lundin Andresen
Director
Financial Mechanism Office



Zmluva SK0028

Dodatok ¢ 1
k Zmluve
o poskytnuti nenavratného finan¢ného prispevku z Finan¢ného

mechanizmu EHP, Nérskeho finan¢ného mechanizmu a zo Statneho
rozpoctu Slovenskej republiky

Referencné &islo UFM: SK0028

Urad vlady Slovenskej republiky (d’alej len ,,UV SR%) :

Organizacia: Urad vlady SR

Sidlo: Namestie slobody 1, 813 70 Bratislava
ICO: 00151513

v zastupeni: Ing. Igor Federi¢, vedici Uradu vlady SR

Konec¢ny prijimatel’ (d’alej len ,,konecny prijimatel™):

Nazov: Mesto Myjava

Sidlo: Mestsky irad Myjava, Nam. M.R.Stefanika 560/4, 907 01 Myjava
Pravna forma: mesto

ICO: 00309745

v zastipeni: Pavel Halabrin, primator

d’alej len ,,zmluvné strany*

uzavreli

dodatok ¢. 1 (dalej len ,Dodatok®), ktorym sa meni znenie Zmluvy o poskytnuti
nendvratného finan¢ného prispevku z Financného mechanizmu EHP, Norskeho finan¢ného
mechanizmu azo Stitneho rozpoctu Slovenskej republiky, uzatvorenej dna 22.11.2007,
vedenej pod referenénym ¢&islom UFM: SK0028, podl'a § 269 ods. 2 Obchodného zdkonnika
v zneni neskor$ich pravnych predpisov (d’alej len ,,po6vodnd zmluva®), ato takto:

I.



Zmluva SK0028

Zmluvné strany sa dohodli, Ze v stlade s ustanovenim ¢lanku XXIII ods. 5 povodnej zmluvy
uzatvaraju tento Dodatok, ktorym sa menia ustanovenia €ldnku VII — VySka nendvratného
finan¢ného prispevku, povodnej zmluvy a nahrddzaji ho novym znenim :

,,Clanok VII
Vyska nenavratného finan¢ného prispevku

(1) UV SR — NKB prostrednictvom MF SR — PO v silade s touto Zmluvou poskytne na
zdklade Ziadosti o platbu konecnému prijimatelovi sumu v celkovej vyske
34 532 092,32 SKK, pri kurze ECB 1 EUR = 33,351 SKK platnom v deii podpisu Zmluvy
kone¢nym prijimatelom, teda dia 22.11.2007, predstavuje sumu 1 035 414,00 EUR, ¢o
predstavuje 100 % z celkovych opravnenych vydavkov na realizéciu individudlneho
projektu uvedenych v Prilohe €.5 tejto Zmluvy. Zavdazné sumy poskytované podla tejto
Zmluvy su sumy uvedené v SKK.

(2) Nenavratny financny prispevok poskytnuty na zdklade tejto Zmluvy konecnému
prijimatelovi sa sklada:

a) z prispevku z FM EHP 14 676 140,90 SKK (440 051,00 EUR) (42,5% z nendvratného
finan¢ného prispevku),

b) z prispevku z NFM 14 676 140,90 SKK (440 051,00 EUR) (42,5% z nenévratného
finan¢ného prispevku),

c) z prispevku zo Stitneho rozpoctu 2 589 905,26 SKK (77 656,00 EUR) (7,5 %
z nenavratného finan¢ného prispevku) k prispevku z FM EHP,

d) z prispevku zo Stitneho rozpoctu 2 589 905,26 SKK (77 656,00 EUR) (7,5 %
z nendvratného finan¢ného prispevku) k prispevku z NFM,

e) z vlastnych zdrojov konec¢ného prijimatel'a 0 SKK (0 EUR) (0 % z celkovych
opravnenych vydavkov).

Vzijomny pomer medzi prostriedkami FM EHP/NFM, prispevku spolufinancovania zo

Staitneho rozpoctu k FM EHP/NFM a vlastnych zdrojov kone¢ného prijimatela je

nasledovny: 42,5 % /42,5 % /7,5 % 11,5 % / 0 %.

(3) Pomery medzi prostriedkami FM EHP, NFM, Staitnym rozpo¢tom — spolufinancovania
k prispevku  FM EHP a spolufinancovania k prispevku NFM a vlastnymi zdrojmi
stanovené v tomto ¢lanku musia byt’ dodrZzané pri kazdej platbe konecnému prijimatel’ovi.

(4) Kone¢na vySka nendvratného financného prispevku sa uréi na zdklade skutocne
vynaloZenych, oddvodnenych a riadne preukdzanych vydavkov, ktoré suvisia s realizaciou
individuédlneho projektu, avSak celkovd vySka v SKK finan¢ného prispevku uvedend
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v ods. 1 tohto ¢lanku nesmie byt’ prekrocena“.

II.

Ostatné ustanovenia pdvodnej zmluvy zostdvaji nedotknuté.

I11.

Tento Dodatok tvori neoddelitel'nd sucast’ povodnej zmluvy.
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Iv.

Zmluvné strany prehlasuju, Ze st plne pravne sposobilé na pravne ukony, ich prejavy su urcité
a zrozumitelné. Dodatok uzavreli slobodne a vdZne, nie v tiesni za ndpadne nevyhodnych
podmienok.

V.

Tento Dodatok nadobuda platnost’ a i¢innost’ diiom podpisu obidvomi zmluvnymi stranami.

VI.
Tento Dodatok je vyhotoveny v 6 origindloch, zktorych konecny prijimatel’ obdrzi 2
origindly, UV SR — NKB 4 origindly. Jeden z tychto origindlov predlozi UV SR — NKB
MF SR - PO.

VIIL.

Zmluvné strany prehlasujd, ze si text Dodatku riadne a dosledne precitali, jeho obsahu
porozumeli, ¢o potvrdzuju svojimi podpismi.

V Bratislave V Bratislave
Urad vlady SR Mesto Myjava
v zastipeni v zastipeni
Ing. Igor Federi¢ Pavel Halabrin
veduci Uradu vlady SR primator
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